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RESURIE DU MEMOIEE

Dans ce mémoie, Jessale d'etudier les expressions de CONPalaEon
utilisces dans les lanques Francais et Anglais dans un roman.comma Fohjst de
recherchar Il s'est révélé quil v a des aifferences et des ressemblances dans feur
emnplol, aussl bien dans la forme gue Musage.

En effet, La mode de comparaison est une forme guon wiilse pour
comparsr deux ou pius des personnes ol choses. Les formes de comparaison
partagent sur : IF'égaiité, le comparalif, et le superiaif,

L'agalité exprime les similarités entre deux persannes ou choses, la comparatif
BXPIME e peisomie ou chose plus gue lautre, et le superiatif EXDIime une
chose ou personne est le plus ou misux,

Dans ce memoirs, ['ai observé la mode comparalson de Francals ot
Anglais avec Faialyse contrasiil ou fai compars Fadjeciif dans la phiase, Celui qui
symbole de degree de la comparaison deg laigues,

Apres fai analyse la mode de comparaison Angiais et Francais, {at
Freave que soil different. En Anglais, son adjectif changait quand le degree da
comparzison sera changé, comme ; suffixe -er, -est est jomt sur Fadiectif 4 une
syilabe, ef Tadlectif irrégulier a une Torme speciaie a la comparaison. [iais,
Fadjectif n'est pag changé sur degree  positf {egaiitq), et ladjectil & plusisur ds
syllabes, qu'est placé apres more, most, less, et leest En Francais Padjectif & mis
apres adverbe, comme ; plus, mains, ef aussi. Ft son adiectil régulier a une
forme speclale sur chagque degree de comparaison, Ladjectif sult fa farme du nom
ol pronom fi'est exprime par adjiectif, Le genre et nombreux o's dieciif depand de
gewe el pombreut du nom ou proncm. Clest a dire fo genre dadjectii est
masculin plurist quand la genre du nom aura masaulin plurisl,

Je me rend comple que ce mémoire est trés simnle at beavcoup de

fautes, dong je seuhaite quil ¥ & des aulres dtudianias veulent ohs&rver ou faire lo




eimoie mdme proiem ou oblel. Eodfin, je reimercie d tous les monde qui m'aident

UsOWs je peux Mnir ma memoire,
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PENDAHULUAN

I.1. Latar Belakang
Perbandingan antara dua bahasa atau lebih dapat disebabkan oleh penutur
suatu bahasa mempelajari bahasa lain, hingga menarik perhatiannya untuk
mengetahul sejauh mana terdapat kesamaan antara bermacam-macam aspek
darl bahasa-bahasa terszbut. Orang ingin mengetahui apakah ada kata-kata
tertentu dari bahasa A sama dengan kata-kata dengan makna yang sama dari
bahasa B, atau apakah sebuah gramatikal x dalam hahasa A terdapat juga dalam
bahasa B atau tidak. Pendeknya keinginan untuk mengetahul kesamaan aspek-
aspek tertentu dalam bahasa yang dikenaliya itu dimulai dengan unsur-unsur kata,
kalimat, hingga perlahan-lahan berkembang terus menuju ke unsur-unsur lain dari
bahasa.
Demikian pula halnya dengan penulis yang mendalami bahasa Perancis, tertarik
untuk membandingkannya dengan bahasa Inggris yang pada saat ini merupakan
bahasa asng yang paling menarik animo masyarakat untuk rmempelajarinya.
Disamping itu, bahasa Perancis dan bahasa Inggris berasal dari benua yang sama
yaltu benua Eropa sehingga diharapkan adanya persamaan-persamaan pada
kedua bahasa tersebut, namun tidak menutup kemungkinan akan adanya
perbedaan -perbedaan yang merupakan spesifikasi dari masing-masing bahasa.
Salah satu yang menarik perhatian penulis  adalah kalimat perbandingan
dimana dalam bahasa Perancis, kalimat perbandingan dibagi dalam dua tingkatan
yaitu : komparatif dan superiatif, kemudian bahasa Inggris mengelompokkan
kalimat perbandingan itu dalam tiga tingkatan yaitu . positiF, komparatif dan
superlatif, ialu bagaimana kedua bahasa ini menggunakan kalimat perbandingan,
bila tingkat perbandrngan kedua bahasa ini berbeda.




Dalam kalimat perbandingan bahasa Perancis dikenal bentuk penggunaan
kelas kata yang dalam terdiri dari penggunaan kata sifat, kata keterangan, kata
benda dan kata kerja, sedangkan dalam bahasa Inggris tidak mengenal bentuk |
penggunaan kelas kata seperti itu. Hal inilah yang merupakan salah satu
penyebab sehingga sering terjadi perbedaan bentuk penggunaan kelas kata pada
kalimat perbandingan dalam bahasa Perancis dan bahasa Inggris, seperti halnya
dalam contoh berikut :

- | have more money than you have
- J'ai plus d'argent que vous
[saya mempunyal uang lebih banyak dibanding anda]

Nampak pada contoh di atas, kalimat berbahasa Inggris yang merupakan bentuk
penggunaan kata sifat dan hal ini ditandai dengan kata mare yang merupakan
bentux komparatif dari kata sifat many/much sedang kalimat berbahasa Perancis
merupakan bentuk penggunaan kata benda yang ditandai dengar penggunaan
kata plus de yang ditempatkan sebelum kata benda. Namun dalam skripsi ini
penulis akan membahas mengenai bentuk penggunaan kata sifat, sebab
diharapkan axan timbuinya kesamaan penggunaan kata sifat pada kedua bahasa
tersebut. \

Selain dari perbedaan yang ditunjukkan di atas, bentuk kata sifal dalam
kalimat perbandingan ke dua bahasa turut menarik perhatian penulis. Pada tingkat
perbandingan comparatif superiority dan superlatif superiority, bahasa Inggris
menambahkan akhiran -er dan est pada kata sifat bersuku kata satu seperti - kata
sifat bright berubah menjadi brighter pada tingkat komparatif superiority dan
brightest untuk tingkat superlatif superiority. Namun untuk tingkat komparatif
inferiority dan superiatif inferiority aturan tersebut tidak berlaku, kata sifat
diletakkan setelah kata fess dan leasf, contohnya : kata sifat bright menjadi Jess
bright pada tingkat comparatif superiority dan Jeast bright pada tingkat superiatif
inferiority, lain halhya pada bahasa Perancis, kata sifat diletakkan setelah kata
Plus untuk tingkat comparatif superiority dan kata Jja plus pada tingkat superiatif
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superiority, contohnya : kata sifat haute berubah menjadi plus haute pada tingkat
comparatif superiority dan /a plus heute pada tingkat superlatif superiority,
sedangkan untuk ‘ingkat comparatif inferiority dan superiatif inferiority kata sifat
diletakkan setelah kata moins dan la moins, contohnya : kata sifat haute menjadi
moins haute untuk tingkat comparatif inferiority dan fa moins haute untuk tingkat
superlatif inferiority, Namun hal ini hanya berlaku bagi kata sifat yang beraturan
dalam kedua bahasa yang penulis pandingkan,

Dengan membandingkan bahasa Perancis dan bahasa Inggris, penulis akan
mencoba menemukan perbedaan dan persamaan penggunaan kata sifat dalam
kalimat perbandingan yaing dimiliki oleh kedua bahasa tersebut.

1.2. Batasan Masalah

Dari uralan di atas, maka dapatiah diketahui bahwa ruang pembahasan
kalimat perbandingan dalam bahasa Perancis dan bahssa ingaris cukup luas
hingga penulis memandang periu untuk membatasinya, sebab dalam kalimat
perbandingan terdiri atas bentuk penggunaan terhadap kata sifat, kata benda
kata kerja, dan kata keterangan, hingga penulis membatasi masalah pada
Penggunaan kata sifat agar pembahasannya nanti dapat lebih akurat - -+ -

I.3. Rumusan Masalah
Untuk menyederhanakan permasalahan dalam penulisan ini, maka penulis
merumuskan masalah sebagai berikut -
1. Bagaimana konstruksi tingkat perbandingan dalam bahasa Perancis dan
bahasa Inggris 7
2. Bagaimana konstruksi penggunaan kata sifat pada kalimat perbandingan
pada bahasa Inggris dan bahasa Perancig ?
3. Bagaimana persamaan dan perbedaan penggunaan kalimat perbandingan
pada bahasa Perancis dan bahasa Inggris ?




L4. Tujuan dan Mamfaat Penulisan
Berdasarkan dari rumusan masalah di atas, maka tujuan darl penulisan Inl

o = S R o

secara umum adalah untuk memaparkan penggunaan kalimat perbandingan pada
| kedua bahasa yang penulis bandingkan. Sedangkan tujuan penulisan Ini secara
khusus adalah :

1. Untuk memperlihatkan gambaran secara jelas mengenai bentuk dan
penggunaan tingkat perbandingan pada bahasa Inggris dan bahasa
Perancis.

2. Menguraikan penjelasan mengenai proses pembentukan kata sifat, tingkat
perbandingan yang ada pada masing-masing bahasa dan konstruksi kalimat
pada bahasa Perancis dan bahasa Inggris.

3. Untuk mempertihatkan persamsan dan perbedaan penggunaan Kkalimat
perbandingan antara bahasa Inggris dan bahasa Perancis.

Adapun manfaat dari penulisan ini adalah -

1. Diharapkan penulisan ini dapat memberikan informasi yang cukup bagi
mahasiswa yang ingin meneliti lebih lanjut mengenai kalimat perbandingan
dengan penggunaan kata sifat bahasa Perancis dan bahasa Ingagris.

2. Pengetahuan yang diperoleh dari hasil perbandingan ini diharapkan
menghasilkan pembahasan tentang penggunaan kalimat perbandingan
bahasa Inggris dan bahasa Perancis hingga dapat berguna bagi pelajar
yang tertartk mempelajarinya.

.5. Metode Penulisan
l.5.1. Sumber data
1. Data primer
Dalam memperoleh data primer yang berupa contoh-contoh kalimat

perbandingan bahasa Perancis dan bahasa Inggris, penulis menggunakan
tahapan-tahapan berikut :




a. Mengumpulkan data, mengambil kalimat perbandingan bahasa
Perancis dan bahasa inggris baik kalimat perbandingan dengan
penggunaan kata sifat, kata benda kata kerja maupun kata
keterangan. Hal ini penulis tempuh, seb ib penggunaan kelas kata ini
sering terjadi perbedaan dalam pPenggunaannya pada bahasa Perancis
dan bahasa Inggris. Adapun data-data tersebut penulis peroleh dari
buku "Madame Bovary” karya Gustave Flaubert yang pertama kali
diterbitkan pada tahun 1856 dan terjemahannya dalam bahasa Inggris
yang diterbitkan oleh Penguin Popular Classics pada tahun 1995,

b. Mengumpulkan kalimat lain yang bukan kalimat perbandingan bahasa
Perancis dan bahasa Inggris. Hal ini disebabkan kalimat perbandingan
dalam bahasa Perancis tidak selamanya diterjemahkan dalam bentuk
xalimat perbandingan dalam bahasa Inggris dan demikian pula
sebaliknva.

€. Mengklasifikasikan data berdasarkan tingkat perbandingan yang
digunakan dalam bahasa Perancis dan bahasa Inggris.

2. Data sekunder

Dala sekunder, penulis peroleh- darl - literatur-literatur yang membahas
kalimat perbandingan dalam bahasa Perancis dan bahasa Inggris,
kemudian inilah yang penulis Jadikan sebagai landasan teori,

1.5.2, Metode analisis

1.

Analisis deskriptif
Metode ini penulis gunakan dengan mengadakan penjabaran berdasarkan
fakta yang telah ada. Disini penulis  memberikan gambaran secra
keseluruhan mengenai penggunaan kalimat perbandingan bahasa
Perancis dan bahasa Inggris. Untuk mendukung hal tersebut, penulis juga
akan melengkapinya dengan contoh-contoh kalimat,
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2. Analisis perbandingan
Metode ini penulis gunakan untuk mengetahui persamaan dan perbedaan
antara penggunaan kalimat perbandingan bahasa Inggris dan bahasa
Perancis.

.L6. Komposlisl Bab

Untuk lebih memudahkan pembaca menelaah tullisan ini, penulis akan
menguraikan secara garis besar gambaran tiap-tiap bab sebagai berikut :

Bab |, adalah bab pendahuiuan yang membicarakan tentang latar belakang
masalah, batasan masalah, rumusan masalah, tujuan dan manfaat penulisan,
metode penelitian dan komposisi bab., '

Bab I, adalsh bab yang memuat pengertian kalimat perbandingan, bentuk
kata sifat, penggunaan kata sifat, letak kata sifat dan penggunaan kata sifat
dalam kalimat perbandingan dalam kedua bahasa yang penuiis bandingkan.

Bab Ill, adalah bab wyang membahas tentang sudut pandang bahasa
Perancis dan bahasa Inggris akan kalimat perbandingan. perbandingan struktur
kata sifat yang menyatakan perbandingan, perbandingan berdasarkan bentuk
kalimat perbandingan,” variasi  bentuk kalimat perbandingan dan.-perbandingan
berdasarkan fungsi kalimat perbandingan.

Bab IV, merupakan bab penutup yang terdiri dari hasil penelitian dan saran-

Saramn.




BAB Il
PENGGUNAAN KATA SIFAT PADA KALIMAT PERBANDINGAN
BAHASA PERANCIS DAN BAHASA INGGR!S

2.1. Pengertian Kalimat Perbandingan

Kalimat perbandingan dalam bahasa Perancis terdiri atas dua tingkatan
yaitu . komparatif dan superiatif, kemudian bahasa Inggris mengenal tiga tingkatan
yaitu : positif, komparatif, dan superiatif. agar pemhahaaa.n inl leblh terperinci,
penulis akan membahas tiap tingkatan tersebut menurut bahasa yang penulis
bandingkan.
Dalam Grammaire Francaise, tingkat komparatif adalah -
“il est employe pour la comparaison de deux personnes, choses, ou groupes™ (Oliver,
1978 : 264) ("comparative digunakan untuk membandingkan antara dua orang,
benda, atau kelompok")

Adapun dalam tingkatan ini (comparative), terdiri atas tiga bagian yaitu
superiorite (menyatakan lebih ... dari), inferiorite (menyatakan kurang ... dari) dan
egalite (menyatakan persamaan).

Kemudian tingkat kemparatif bahasa Inggris, dalam Grammar for Use dikatakan -
“the speaker implies that the qualities being compared are not equal” {Eugene, 1833 :
101). ("pembicara menyatakan s:enara tidak langsung bahwa kualitas yang
dibandingkan adalah tidak sama).

Pada tingkatan ini, terdapat dua bagian yaitu superiority (menyatakan lebih
-.. dari) dan inferority (menyatakan kurang ... dari). Sedangkan tingkat positif
(menyatakan persamaan) dalam Grammar for Use, dikatakan -

“the speaker implies that the qualities being compared are equal” (Eugene, 1993
:101). (“pembicara menyatakan secara tidak langsung bahwa kualitas yang
dibandingkan adalah sama).

Berdasarkan defenisi-defenisl di atas jelas terfihat bahwa dalam bahasa
Perancis tingkat komparatif lebih menekankan pada banyaknya obyek yang




dibandingkan (dua buah obyek) sehingga tingkat yang menyatakan persamaan
(egalite) masuk dalam tingkat komparatif. sedangkan bahasa Inggris lebih
menekankan bagaimana perbandingan tersebut apakah sama atau tidak. Hal inilah
yang menyebabkan kedudukan tingkat kesamaan (égalité) pada bahasa Perancis
dan bahasa Inggris berbeda, dimana pada bahasa Perancis tingkat ini masuk
dalam komparatif sedang dalam bahasa Inggris tingkatan ini berdiri sendiri.

Selain definisi yang diutarakan cleh Eugene pada bahasa Inggris, terdapat
definisi lain yang mirip dengan yang diutarakan oleh Oliver pada bahasa Perancis,
dalam A University Grammar of English :

“the comparative is used for a comparison between two.” (Randolph & Sidney, 1973 :
130). ("komparatif digunakan untuk perbandingan antara dua hal®).

Oleh karena itu, dapat diambil kesimpulan bahwa tingkat komparaif dalam
bahasa Inggris dan bahasa Perancis adalah tingkat perbandingan yang digunakan
untuk membandingkan dua orang, benda atau grup.

Fada tingkat superlatif bahasa Perancis dan bahasa Inggris dikenal dua
macam perbandingan yailu : superiority {(menyatakan paling....../baik) dan
inferiority {menyatakan paling ...../kurang).

Dalam Grammaire Francaise, dikatakan :

“if gert @ comparer plus de deux personnes, choses, ou groupes,” (Oliver, 1978 EEIEE}I
{"superlatif digunakan untuk membandingkan lebih dari dua orang, benda, atau
grup”)

Dalam A University Grammar of English, disebutkan -

“..and the superlatif where more thar two are involved,” (Randolph & Sidney, 1973 -
130). (*dan superlatif digunakan pada lebih dari dua yang terlibat”).

Berdasarkan definisi-definisi di atas, maka penulis dapat menarik kesimpulan
bahwa tingkat superlatif pada bahasa Inggris dan bahasa Perancis digunakan

uniux membandingkan lebih dari dua orang. benda, atau grup. -




2.2. Kata Sifat Bahasa Perancls

Kata sifat terdil darl beberapa macam, namun kata sifat yang digunakan

dalam membentuk kata perbandingan dalain kalimat perbandingan adalah kata
sifat qualifikatif seperti : bon, mauvais, petit, rapide, haut, grand, bleu,etc. Kata
sifal ini tidak memiliki satu bentuk saja , tapi beberapa. hal Inl disebabkan dalam
bahsa Perancis, kata sifat memiliki genre (maskulin atau feminin), numeri (singulier
atau pluriel} dan kata sifat yang tidak beraturan yang memiliki bentuk sesuai
dengan tingkat perbandingan mana dia digunakan.

2.2.1.

Bentuk kata sifat quallfikatif menurut genre

. Ditambahkan akhiran - pada kata sifat maskulin untuk membentuk kata

sifat feminin, contoh -

grand {besar)
court (pendek)

grande intelligent (pandai) intelligente

courte vrai(benar) vrale

. Pada kata sifat maskulin berakhiran -e, kata sifat feminin memiliki bentuk

yang sama dengan kata sifat maskulin, contoh :
richefkaya) — riche calme(tenang) —— calme
utile(berguna) —— utile tranquilleftenang) —— tranquille

- Kata sifat beau (cantik), nouveau (baru), fou (gila), mou (lunak), vieux

(tua}, merupakan bentuk kata sifat maskulin singulier : bel (cantik), nouvel
(baru), fol (gila), mol (lunak), merupakan bentuk kata sifat maskulin yang
digunakan didepan kata benda yang berawalan dengan vokal atau #,
contoh :

un bel homme (seorang pria tampan) le nouvel livre (sebuah buku baru)
un viel arbe (sebuah pohon tua)
Kata sifat feminin dibentuk dar bentuk kedua dari kata sifat maskulin,
contoh

belle (cantik), nouvelle (baru), Jolle (gila), vieille (tua).
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d. Kata sifat yang berakhiran -er berubah menjad| -ere dalam bentuk feminin,

contoh :
premier(pertama) —— premiere cher(tersayang) -—- chere
dernier{dekat) —— derniére etranger{asing) —— efrangere

7. Kata sifat mashulin berakhiran -f berubah menjadi -ve dalam bentuk
feminin, contoh :
actif{giat) —— active bref(pendek) ——- breve
rewj (muda)--— neuve
f. Kata sifat maskulin berakhiran -x berubah menjadl -se dalam bentuk
feminin, contoh :
heureux(bahagia) —— heu reuse douloreux(sedih) ——-- douloureuse
amou reux(terpikat) — amoureuse Jaloux(ceinburu) — jalouse
g. Kata sifat maskulin berakhiran -eur berubah menjadi -euse dalam bentuk
feminin, contoh ;
trompeur(palsu) — trompeuse fatteur{tereanjung) —— flatteuse
» Namun dalam beberapa kasus dapat berakhiran -eresse. contoh -
enchanteur{menawan) —— enchanteresse
» Kata sifat maskulin berakhiran -eur yang meiupakan komparatif latin -
diberi akhiran -e dalam bentuk feminin, contoh -
antérieur(lebih dahuiu) —-— antérieure
postérieur{di belakang) —-- postérfeure
intérieur{bagian dalam} ---- intérieure
exterienr{bagian luar) ——- exterieure
* Kata sifat maskulin berakhiran -teur dapat berubah bentuk menjadi
akhiran -frice pada kata sifat feminin, contoh :
createur{hreatif) —— crearrice
h. Kata sifat maskulin berakhiran kensonan berubah dengan penggunaan dua

konsonan dan vokal e di akhir kata bila kata sifat itu feminin, contoh :

i)




ancien(kuno) — ancienne bon(bague) — bonne
gentil(cantik) — gentille gros(begar) —— grosse
|. Kata sifat tertentu yang merupakan kata sifat feminin yang idak

beraturan, contoh ;
blanc(putih) —- blanche doux({ramah) —- douce

Jaux(palsu) — fausse grec(mengenai Yunani}—grecque
roux(kemerah-merghan) — rousse
long{panang) —— longue Javori(kesayangan) — favorite

j. Kata sifat tertentu yang tidak bervariasi.
chic (bukan feminin), marron(sawe matang), orange(oranye), (kata sifat
wama) etc, contoh ; '
Regardez comme celte robe est chic.
(kelihatannya gaun ini cantik)

2.2.2. Bentuk kata sifat qualifikatif menurut numer {singuller atau pluriel}
a. Penambahan akhiran -s pada kata sifat singulier (maskulin atau feminin)
untuk membentuk kata sifat pluriel, contoh :

FEC masc. confent{puas) —— contents
large(luas) —- larpes Jjem. contente(puas) — contentes

Jem.

masc. bleu(biru) —— bleus

fem.  bleue(biru) —— bieues
b. Pada kata sifat singulier berakhiran -5 atau -x, kata sifat masculin pluriel
tidak mengalami perubahan, lain halnya dengan kata sifat feminin, contoh :
mauvais (buruk)
ESE. MAUVAls —— Mmauvais
Jem. j*rmm:‘.m — MMILVEISES
c. Kata sifat berakhiran -a/ berubah menjadi akhiran -aux pada kata sifat
maskulin pluriel, contoh :

f—
Jod




2.2.3.

general{umum) — generaux  principal({utama) — principaux
pengecualian : final(s), faralfs), placial(s), naeval(s), natal(s).
ideal — ideals atau ideaux

d. Kata sifat berakhiran -eau ditambahkan akhiran -x untuk bentuk plu iel,

contoh :
bequ(tampan} — bequx rauveau(bam) —— nouveaux
Penggunaan kata sifat qualifikatif

. Bentuk kata sifat berdasarkan genre atau numeri, mengikuti bentuk kata

benda atau pronom yang diterangkannya, contoh :
Le livre est ouvert. '

{buku tersebut terbuka)
Pada contoh di atas, kata sifat ouvert berada dalam bentuk maskulin
mengikuti bentuic kata benda yang diterangkannva yaitu le livre.Adapun
yang menandakan bahwa kata benda tersebutadalah maskulin adalah
penggunaan artikel le di depan kata benda tersebut.

Hz sont satistaits.

(mereka merasa puas)
Kata sifat satisfaits, seperti pada contoh di atas berada cdalam bentuk
pluriel, hal ini disebabkan pronom yang diterangkannya juga dalam bentuk
pluriel yaitu kata ils (mereka). '

La page est marquee.

(halaman buku diberi tanda)
Pada contoh di atas, kata sifatnya yaitu marquee dalam bentuk feminin,
sebab mengikuti bentuk kata benda yang diterangkannya yaitu la page
yang merupakan kata benda feminin, ini ditandai dengan penggunaan
artikel la di depan kata tersebut.

- Kelika kata sifat qualifikatif menerangkan beberapa kata benda atau

pronom :
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« hata sifat maskulin pluriel jika kata benda atau pronom adalah
maskulin, contoh :
Le livre et le cahier sont ouverts.
(bukm catatan dan bulu Iatihan terbuka)
Pierre et lui sont abgents.
(Pierre dan dia tidak hadir)
Nampak pada contoh di atas, kata sifat dalam bentuk maskulin pluriel
sebab kata benda atau pronom yang diterangkannya lebih dari satu
dan ber-genre maskulin.
» Kata sifat feminin pluriel jika kata benda atau pronom adalah feminin,
contoh : 3
La poire et la péche sont bonnes
(buzh pir dan buah persik bagus)
Helene et elle sont gentilles.
(Helene dan dia cantik)
Kata sifat pada contoh di atas dalam bentuk feminin pluriel, hal ini
disebabkan kata benda dan pronom yang diterangkannya ber-genre
feminin dan subyeknya terciri dari dua benda hingga . kata sifatnya
menjadi pluriel.
» Kata sifat maskulin pluriel jika kata benda atau pronom genre-nya

berbeda (kata bendanya maskulin dan kata benda lainnya feminin),
contoh :

Robert et Marie étaient contents.
(Robert dan Marie merasa gembira )
Le vase et les fleurs sont blancs.
(vas dan bunga-bunga berwarma putih)
Pada contah p'enama, subyeknya terdiri dari kata benda maskulin dan
feminin maka kata sifatnya yaitu contents berada dalam bentuk
maskulin pluriel, sedang pada contoh berikutnya, subyeknya terdin
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dari kata benda maskulin singulier dan kata benda pluriel maka kata
sifatmya yaitu blancs dalam bentuk maskulin pluriel,
c. Dua kata sifat singulier dapat menjelaskan sebuah kata benda pluriel,
contoh :
Les langues Francais ct Espagnole sont populaires dans les écoles,
(Bahasa Perancis dan bahasa Spanyol popular di beberapa sekolah)
Les premier et deuxieme personne du pluriel sont irregulieres,
(Orang pertama dan kedua jamak yang tidak beramran)
d. Penggunaan kata sifat pada kata benda kolektif atay dengan
complement, contoh ;
Un groupe d 'étudiants important.
(sebuah grup pelajar yang besar pengaruhnya)

2.24. Penggunaan Kata Sifat Dalam Kalimat Perbandingan

Dalam bahasa Perancis, kalimat perbandingan dibedakan atas beberapa
bagian bila ditinjau dari penggunaan kelas kata, yailu : penggunaan kata sifat,
penugunaan kata keterangan, penggunaan kata benda dan penggunaan kata
kerja. Masing-masing penggunaan kata diatas memiliki bentuk tersendiri yang
berbeda satu sama lain,

Fenggunaan kata sifat dalam kalimat perbandingan bahasa Perancis
memiliki bentuk  sesuai dengan tingkat perbandingan yang digunakan . Selain ity
kata sifat yang digunakan dalam membentuk kata yang menandakan brhwa
kalimat itu adalah kalimat perbandingan adalah kata sifat qualifikatif, sedangkan
kata sifat lain memiliki fungsi tersendir apabila berada dalam sebuah kalimat
perbandingan. Untuk itu penulis akan memperiihatkan bentuk-bentuk penggunaan
kata sifat berdasarkan tingkat perbandingan.

1. Komparatif,

Dalam bahasa Perancis, tingkat ini terdiri dari .
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a. Supériorité (menyatakan lebih .... dar)
plus + adjektif + que
contoh :
Une montagne est plus haute qu 'une colline.
(sebuah gunung lebih tinggi daripada sebush bukit)
b. Inferiorité (menyatakan kurang .... dari)
moins + adiektif + que
contoh :
Une automobile est moins rapide qu 'un avion.
(sebuah mobil kurang capat dibandingkan sebush pesawat)
c. Egalité (menyatakan persamaan) '
aussi + adjektif + que
contoh :
Je suis aussi grand que mon pére,
(sava sebesar ayahku)
2. Superiatif.
Dalam bahasa Perancis, tingkat ini terdiri dar ;
a. Supériorite (menyatakan paling ....(lebin))
le plus + adjektif + que
contoh :
Himalaya est la plus haute montagne du monde,
{Himalaya adalah gunung tertinga di dunia)
b. Inferiorite (menyatakan paling .....(kurang))
le moins + adfektif + que
contoh ;
Clest [ histoire la moins fascinante du monde.
{cerita ini terjelek di seluruh duma)
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Setelah kita ketahui tingkatan perbandingan dalam bahasa Perancis,
kemudian kita melangkah pada bentuk kata sifat perbandingan. Adapun bentuk
kata sifat perbandingan ini terdiri dar dua bentuk yaitu :

1. Kata sifat teratur
Kata sifat teratur dalam kalimat perbandingan fidak mengalami psrubahan

bentuk sehubungan dengan tingkat perbandingan dimana dia digunakan,
contoh ;
Kata “haut"
Pada tingkat komparatif:
» Supériorite :
Une montagne est plus haute qu ‘une coliine. |
(sebuah gunung lebih tinggi dibandingkan sebuah bukit)
» Inferiorité :
Une colline est moins haute qu ‘une montugne.
(sebuah bukit kureng tinggi dibandingkan sebuah gumng, )
» Egalité :
Ardi est aussi hawt gue Wandy.
{(Andi szma tingg dengar Wandy)
Pada tingkat superlatif
» Supériorité
Arman est le plus haut de la famille.
(Arman tertinggi di dalam keluarga.)
» Inferiorité
Arman est le moins haut de la famille.
(Arman terpendek di dalam keluarga.)
2, Kata sifat tidak teratur.
Kata sifat tidak teratur mengalami perubahan bentuk pada Eing-lmt tertentu
pada kalimat perbandingan, contoh :
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kata “bon™
Pada tingkat komparatif :
« 3Superiorite ;
La condition de la maison est meilleure que ! 'autre,
(Keadaan rumah itu lebih Laik dibanding yang lain.)
« [nfenorite ;
La condition de la maison est moins bonne que [ ‘autre.
(keadasan rumah itn lurang bagus dibanding vang lain.)
« [Egalite :
La condition de la maison est aussi bonne que !'autre.
(Fondisi rumah itu sama bagus dengan yang lain.)
Pada tingkat superiatif
s Superiorite :
La condition de la maison est la meilleure de la campagne.
(Kondisi rumah itu yang terbaik di desa )
« [nferiorite :
La condition de la maison est la moins bonne de la campagne,
{Kondis: rumah it yang terjelek di desa.)
Bentuk kata sifat tidak teratur dalam bahasa Perancis :

;1; positif komparatif superlatif
i bon meilleur le meilleur
- mauvais plus mauvais le plus mauvais
pire le pire
petit plus petit le plus petit
meindre le moindre

Sebagaimana yang telah _diungkapkan di atas _bahwa kata sifat dalam
bahasa Perancis terdini dari bebarapa macam, narnun dalam penggunaanmya
dalam kalimat perbandingan, tidak saja dalam membentuk kata perbandingan, tapi
dengan fungsi tertentu, contohnya:
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il est beaucoup plus intelligent que Sylvie.
(Dia jauh lebih cerdas dibanding Sylvie)

Kata beaucoup yang merupakan kata sifat quantitatif dalam kalimat di atas
bukan sebagai kata perbandingan tapi sebagal /nfensite (penekanan) untuk
menyatakan perbedaan yang mencolok antara duz hal yang dibandingan tersebut,
Kenwcian kata sifat oualifikatif vaitu infelligent membentuk kata perbandingan

menjadi plus inteffigent.

2.3. Kata Sifat Bahasa Inggris.
2.3.1. Bentuk kata sifat.

Kata sifat bahasa Inggris memiliki bentuk yang same, apakah dalam bentuk
pluriel, singulier, maskulin atau feminin, kecuali kata sifat demonstrative. Hal ini
sangat berbeda dengan kata sifat bahasa Perancis yang bentuknya mengikuti
kata benda atau pronom yang diterangkannya. Walaupun begitu, kata sifat yang
digunakan dalam membentuk kata perbandingan dalam bazhasa Inggris lebih
bervariasi yaitu dengan menggunakan kata sifat quantitatif dan qualifikatif, seperti
kata sifal quantitatif mamp/much yang berubah menjadi more dan kata sifat
qualifikatif dark yang berubah menjadi darker.

2.3.2. Penggunaan Kata Sifat dalam Kalimat Perbandingan

Kalimat perbandingan bahasa Inggris, bila ditinjau  berdasarkan
penggunaannya terhadap kelas kata, maka Kkalimat perbandingan dapat
dikelompokkan dalam kalimat perbandingan dengan penggunaan kata sifat dan
penggunaan kata keterangan. Namun dalam skripsi ini, penulis hanya membahas
penggunaan kata sifat dalam kalimat perbandingan, penggunaan kata sifat yang
penulis maksudkan: di sini adalah kata sifat yang merupakan kata perbandingan

dalam kalimat,

o
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Penggunaan kata sifat dalam kalimat perbandingan bahasa Inggris, memiliki

bentuk yang berbeda sesuai dengan tingkat perbandingan yang digunakan. Untuk
itu, penulis akan memperiihatkan bentuk-bentuk penggunaannya berdasarkan

tingkat perbandingan.

1). Kata sifat teratur

1. Positif
Dalam bahasa Inggris, tingkat ini menyatakan persamaan antara dua
hal
as + adjective + as not as/ not so + adfective + as

Pada tingkat ini, kata sifat tidak mengalami perubahan bentuk ;
contoh :
A poy of sixteen is often as tall as his father.
{anzk laki-laki berunwr enam belas tahun sering setinggi ayahnya)
2. Komparatif
Dalam bahasa Inggris, tingkat ini terdiri dari :

a. Superiority (menyatakan lebih ..... dari).

» Untuk kata sifat bersuku satu, kata sifat tersrebut diberi akhiran
-er, sedangkan untuk kata sifat bersuku satu yang berakhiran -e
cukup diberakhiran -r dalam bentuk comparatifnya.

bright{terang) ---- brighter talKtinggi) -—- tafler
brave(beram) - braver
adjective -er + than
contoh ;
You are stroager than he is
{Anda lebih luat dibanding dia)

» Untuk kata sifat bersuku kata tiga atau lebih , diberi kata more

didepannya.




expensive(mahal) - more expensive
exclusive{ekslusip) -— more exclusive
mare + adfective + than
contoh :
it was more expensive than 1 thought,
(Harganya lebih mahal dibanding yang saya perkirakan)
« HKafa sifat bersuku kata dua yang berakhiran -ful atau -re
ditempatkan kata more didepan kata sifat contoh :
doubfulragy) —— more doubful
obscure(lidak jelas) —- more chscure
Kata sifat berakhiran -er, y, atau I}r.' ditambahkan akhiran -er
dalam bentuk komparatif contoh :
clever(cerdas) —- cleverer pretty(cantik) — preftier
sifly{bodoh) — sillier
b. Inferiority {(menyatakan kurang ... dari)
» HKata sifat yang bersuku kata !ebih dari satu.
less + adjective + than
contoh :
She s less beautifull than my sister
{(Dia kurang cantik dibanding adikdm)
« Kata sifat yang bersuku kata satu,
not as + adjective + as
contoh :
He is ot as kind as Jack,
(Dia tidak sebaik Jack)
3. Superlatif
Dalam bahasa Inggris, tingkat i terdiri dari :
a. Superiority (menyatakan paling ....(lebih))
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Untuk kata sifat bersuku kata satu, kata sifat diberi akhiran -est,
namun untuk kata sifat bersuku satu dengan diakhiri dengan huruf
-g, cukup diberi akhiran -sf dalam bentuk superlatif.
bright(terang) — brightest taiKtinggi) — fall 2st
brave(berani) -—— bravest
the + adjective -est + infof
contoh :
He is the tallest man in the word.
(Dia adalah pria tertingei di dunia)
Untuk kaia sifat bersuku kata tiga atau lebih, diletakkan kata
most di depan kata sifat.
the + most + adjective + iinvof
contoh :
Thar bag is the most expensive in that bag 's store.
(Tas itu adalah yang termahal di toko tas itu)
Kata sifat bersuku kata dua yang berakhiran -fu/ atau -re
digunakan kata more didepan kata sifat.
contoh |
She is the most beaufifil girl in the world,
(Dia wanita tercantik di dunia)
Kata sifal berakhiran -er, -y, atau -fy, diberi akhiran -est dalam
bentuk superatif,
contoh :
clever(cerdas) — cleveresf pretty{cantik) —— preflies!
silly(bodoh) — silfiest

b. Infericrity (Inenyatakan paling ... {kurang))

the + feast + adiective + in/of




Aturan di atas berlaku untuk semua kata sifal qualifikatif, baik itu
bersuku kata satu, dua, tiga dan seterusnya. Sedangkan Jeast
sudah merupakan kata sifet quantitatif yang telah berubah bentuk
menjadi superlatif, sedangk:in bentuk asalnya adalah /#t/e.
contoh : l

These are perhaps not the least dangerous,

(Mungkin inilah yarg palirg tidak berbahaya)

2). Kata sifat tidak teratur,
Dalam kalimat perbandingan, kata sifat tidak teratur mengalami perubahan
bentuk yang berbeda dengan kata sifat teratur, Oleh karena itu, berikut ini penulis
tampilican beberapa kata sifat tidak teratur dalam bahasa Inggris :

positif komparatif superiatif
bad (jelek) worse worst
far (jauh) farther farthest
further furthest
good (baik) better best
fittle (kecil) less ; least
many/much (banyak) more most
old {tua) elder eldest
older oldest

* Pada tingkat positif.
contoh :
He is as bad as you are..
(Dia seburuk anda)

* Pada tingkat komparatif.
contoh :



T — ==

You have less money than [ have.
(Anda memiliki uvang lebih sedikat dibanding sava)
o Pada tingkat superiatif.
contoh :
He is the worst man in the city.
(Dia adalah pria terburuk di kota ini)

Kata sifat tidak teratur kadang memiliki dua macam bentuk untuk satu tingkat
perbandingan, contohnya kata sifat fartherfarthest dan further/furthest berbeda
pada penggunaannya, dimana furtherfurthest digunakan untuk menyatakan jarak
yang cukup jauh dan dapat pula digunakan dengan kata benda abstrak.
contoh : '

Further supplies will spon be available.
(Bantuan lebih lanjut akan segera tiba)

York is further than Lincolr or Selby.

(York lebih jah dibanding Lincoln atau Selby)

Sedangkan kata sifat farther/farthest, lebih sempit penggunaannya, yaitu untuk
menyatakan jarak yang jauh.

contoh :

York iz farther than Lincoln.
(York lebih jauh dibanding Lincoln)

Kemudian kata sifat elder/el/dest yang digunakan untuk menyatakan senioritas di
dalam keluarga.
contoh :

His eldest boy ‘s at school.
(Anak sulungnya berada di sekolah)

Sedangkan older/oldest menyatakan perbandingan usia, baik itu manusia atau
benda,
contoh :
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He is older than I am.
(Dia lebih wa dibanding saya.)

Telah dibahas sebelumnya bahwa kata sifat bahasa Inggri¢ terdiri dari kata
sifat teratur dan tidak teratur, namun selain ftu kata sifat bahasa Inggris juga
terdiri dari beberapa macam seperti kata sifat quantitatif, qualifikatif, Demostratif,
Interogatif etc. Dan dalam penggunaannya tentunya tidak menutup kemungkinan
bahwa kata sifat-kata sifat tersebut digunakan dalam kalimat perpbandingan,
namun tentunya dengan fungsi yang berbeda, seperti penggunaan kata sifat
quantitatif dan qualifikatif pada kalimat berikut: :

He is much stonger thand thoughi.

(Dia janh lebih kuat dari yang saya kira.)

Pada contoh diatas, nampak penggunaan kata sifat qualifikatif membentuk
kata perbandingan yaitu kata sifat stroinger , kemudian kata sifat quantitatif yaitu
much berfungsl sebagai intensifier (penekanan) yang menandakan bahwa
perbedaan antara hal yang dibandingkan itu sangat mencolok.



BAE Il
PERBANDINGAN PENGGUNAAN KATA SIFAT
PADA H ALIMAT PERBANDINGAN BAHASA PERANCIS

DAN BAHASA INGGRIS

Pada Bab ini penulis akan membandingkan sistem penggunaan kata sifat
pada kalimat perbandingan dan membandingkannya dalam hal bentuk dan
penggunaannya dalam bahasa Perancis dan bahasa Inggris.

3.1. Sudut Pandang Bahasa Perancls dan Bahasa Inggris akan Kalimat
Perbandingan

Pengelompokan dalam kalimat perbandingan pada bahasa Perancis dan
Bahasa Inggris berbeda dimana Bahasa Perancis mengenai dua tingkat
perbandingan yaitu tingkat komperatif dan superiatif. Sedangkan Bahasa Inggris
mengelompokkannya dalam tiga fingkatan vyaitu positif, komperatif dan
superlatif.

Pada Bahasa Perancis, tingkat kesamaan (positif) masuk dalam fingkat
komperatif sebab dianggap membandingkan antara dua hal, walaupun
menyatakan kesamaan (égalité) akan hal yang dibandingkan tersebut.

Sedangkan bahasa Inggris, tingkat kesamaan (positif) berdiri sendiri sebab
Bahasa Inggris lebih menekankan pada fungsi darl masing-masing tingkat
perbandingan dimana tingkat positif untuk menyatakan kesamaan (égalité),
komperatif untuk membedakan akan 2 hal kemudian superlatif untuk
menyatakan suatu hal yang paling lebih/kurang diantara yang lainnya.

Selain perbedaan yang telah penulis ungkapkan df atas, (erdapat
perbedaan lain, yaitu perbedaan bentuk penggunaan kelas kata dalam kalimat
perbandingan, dimana bahasa Inggris tidak mengenal adanya bentuk penggunaan
kelas kata pada tingkat perbandingan komparatif dan superlatif. Namun hal ini
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tidak berlaku bagi tingkat positif, s¢ bab pada tingkat ini dikenal penggunaan kata
the same dan like yang ditempatkan sebelum kata benda di samping bentuk lain
yang digunakan pada kata sifat danlketerangan. Sedangkan bahasa Perancls
mengenal empat bentuk penggunaan kelas kata yaitu penggunaan kata sifat,
penggunaan kata keterangan, penggunaan kata benda dan penggunaan kata kerja
di dalam kalimat perbandingan. Hal inilah merupakan salah satu penyebab
teriadinva perbedaan pengaunaan kelas kata dalam kalimat perbandingan. Untuk
lebih jelasnya, perhatiikan contoh berikut :

- I have more money than you have

- J'al plus d'argent que vous

(saya memiliki uang lebih banyak dibanding anda )

Contoh pertama adalah bentuk penggunaan kata sifat pada kalimat
perbandingan bahasa Inggris, dimana kata more merupakan bentuk komperatif
dari many/much dan merupakan penggunaan kata sifat quantitatif dalam kalimat
perbandingan, sedangkan contoh berikutnya adalah bentuk penggunaan kata
benda dalam kalimat perbandingan, hal ini ditandai dengan kata plus de yang
merupakan kata yang menunjukkan perbandingan bahasa Perancis untuk tingkat
Comperative, adapun rumusan bentuk penggunaan kelas kata dalam kalimat
perbandingan bahasa Perancis .

Bentuk penggunaan kelas kata benda :
(komparatif superiority)
¢ Plusde +nom + que
(superiatif superiority)
# ledlailes Plus de + nom
(komparatif inferiority)
¢ Moins de +nom + que
superiatf inferority)
¢ leflafes Moins de + nom
(Bgalité)

® aufant de + rom + gue



(identite)

elefla meme +nom + que
Bentuk penggunaan kelas kata sifat atau kata “eterangan :

(komparatif superiority)

e plus + adjectiffadverbe + que

{superatif superiority)

¢ le/ladles plus + ediectifladverbe + de

(komparatif inferiority)

e moins + adjectiffadverbe + que

(superatif inferiority)

e le/la/les/ moins + adjectiffadverbe + de

(egalite)

s aussi + adfectiffadverbe + que
Naumun perlu diketahui bahwa bentuk di atas hanya berlaku bagi kata sifat/kata
keterangan yang teratur.
Bentuk penggunaan kelas kata kerja :

(komparatif superiority)

e verbe + plus que

(komparatif inferiority)

everbe +moins + gue

(difference)

» verbe + autrement que

Sedangkan dalam bahasa Inggris, bentuk yang digunakan dalam kalimat

perbandingan adalah :

(komparatif superiority)

e more + adjectiffadverbe/noun + than

eadjectiffadverb + -er + than

(superlatif superiority)

ethe +most +adfect|adverbe/noun + infof

o the + adfectifadverbe + -est + infaf

27



(komparatif inferiority)

e less + adjectiffadverbe/noun + than
(superlatif inferiority)

» the least + adjectifadverbe/noun +in of
(positif)

» a5 + adjectiffadverbe + as

Sebagaimana rumusan vang penulis tampilkan di atas, maka dapat diambil - .-
kesimpulan bahwa bahasa Perancis memiliki variasi bentuk penggunaan kelas
kata pada kalimat perbandingan, lebih banyak dibanding bahasa Inggris. Namun
khusus untuk penggunaan kelas kata sifat, bahasa Inggris memiliki lebih banyak
variasi penggunaannya sebagaimana contoh kalimat di atas, dimana bahasa
Inggris menggunakan kelas kata sifat sedang bahasa Perancis menggunakan
keias kata benda.

Pada penggunaan kelas kata sifat, kalimat perbandingan bahasa Inggris
ditandai dengan menggunakan kata more dan most yang merupakan bentuk
komparatif dan superlatif dari kata sifat tidak teratur many/much, less dan least
yang merupakan bentulk komparatif dan superlatif dari kata sifat fittle vyang
ditempatkan sebelum kata sifat bersuku kata leblh dari satu, sedang pemberian
sufiks -er dan -es! pada kata bersuku satu dan untuk kata sifat tidak teratur
memiliki bentuk tersendiri pada tingkat komparatif dan superlatif. Sedangkan pada
bahasa Perancis ditandai dengan penggunaan kata pfus dan le/lafles plus yang
merupakan kata keterangan bentuk comparatif dan superiatif dari kata beaucoup
dan kata keterangan meins, le/la/les moins yang merupakan bentuk komparatif
dan superiatif dari kata keterangén peu, dimana bentuk ini digunakan pada kata
sifat bersuku satu atau lebih, sedang kata sifat tidak teratur memiiki bentuk
tersendiri dalam tingkat perbandingan,

Dari uraian di atas, dapat diketahui bzhasa Inggris menggunakan bentuk
komparatif dan superlatif pada kata sifathya sedang bahasa Perancis
menggunakan kata keterangan dalam kalimat perbandingannya.
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Namun pembahasan lebih lanjut mengenai masalah di atas akan lebih
terperinei pada bab ini dimana penulis akan membahasnya pada tiap tingkatan
perbandingan.

Dalam pembahasa'n berikutnya, penulis tidak berdasarkan pengelompokan
kalimat perbandingan menurut bahasa Perancis ataupun bahasa Inggris, tapi
penulis akan menggunakan urutan tersendiri. Hal ini untuk memudahkan

nembahasan selanjutnya.

3.2, Struktur Kata Sifat Perbandingan dalam Kalimat.

Pada penggunaan kata sifat dalam kalimat perbandingan, kata sifat
mengalami perubahan sesuai dengan tingkat perbandingan yang digunakan dalam
masing-masing bahasa seperti yang penulis tampilkan berikut inj :

3.2.1. Menyatakan tingkat kesamaan (égalité).
1). Parbandingan berdasarkan bentuk kata sifat
Kata sifat pada tingkat persamaan dalam kalimat perbandingan memiliki
kesamaan antara bahasa Perancis dan bahasa Inggris, dimana pada penggunaan
kata sifat untuk membentuk kalimat perbandingan dengan tingkatan ini, kata sifat
tidak mengalami perubahan bentuk. Perubahan bentuk yang penulis maksudkan di
sini adalah perubahan bentuk yang khusus digunakan dalam kalimat perbandingan.
contoh :
» What bafjled him was that there should be all this fuss about something so
simple as fove, (Penguin : 1893)
o (V¢rait tout ce trouble dans une chose aussi simple que 'amour. (Flaubert
220)
(mengapa Emma harus merasa resall mengenci suctu kol yang sesederhanc
cinfal
Kata sifat simple tidak mengalami perubahan dalam penggunaannya dalam

kalimat perbandingan pada kedua bahasa yang penulis bandingkan, dimana dia
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ditempatkan pada so...... as pada bahasa Inggris dan pada aussi ... que dalam

hahasa Perancis.

2). Perbandingan berdasarkan numeri dan genre.

Dalam bahasa Perancis dan bahasa Inggris, terdapat perbedaan daam
bentuk kata sifat yang digunakar pada tingkatan ini, dimana dalam bahasa
Perancis, kata sifat mengalami perubahan mengikuti bantuk kata benda atau
pronom yang diterangkannya, bila kata benda itu bergenre maskulin maka kata
sifatnya juga dalam bentuk maskuiin demikian pula sebaliknya bila kata benda itu
dalam bentuk feminin. Sedangkan kata sifat dalam bahasa Inggris tidak
mengalami perubahan sehwbungan dengan hal tersebut.
contoh : 4

o Jamais, Madame Rovary, ne fut aussi belle qu'd cetre dpogue. (Flaubert :
227)
* Madame Bovary had never looked so fevely az now. ( Penguin :206)
{Belum pernah Nyonya Bovary terlihat secantik pada saat itu.)
Pada contoh kalimat berbahasa Perancis di atas, kata sifat balle adalah kata sifat
feminin yang menerangkan keadaan dari Madame Bovary sehingga bentuknya
juga dalam bentuk kata sifat feminin, sedang bentuk maskulinnya adalah beau.

Lain halhya bila dibandingkan berdasarkan numeri-nya, kata sifat dalam
bahasa Perancis dan bahasa Inggris memiliki kesamaan, bila kata sifat fersebut
dalam bentuk singulier dan berarti kata benda yang diterangkannya juga dalam
bentuk singulier.
contoh :

o What baffled him was that there should be all this fuss about something so
simple as love. (Penguin © 198)
o C'étaif ce trouble dans une chose auss’ simple gue amour. (Flaubert : 220)

(Mengapa Erma harus merasa resah mengenal suatu hal yang sesederhana

clada. )
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Kata sifat simple pada kedua contoh kalimat perbandingan di atas, fidak
mengalami perubahan sama sekali bila kata benda yang diterangkannya dalam
bentuk singulier dan hal ini berlaku bagi kedua bahasa yang penuils bandingkan,
nampak pada cuntﬁh kalimat bahasa Perancis iata sifat simple menerangkan
kata benda singulier une chose sedang pada contoh kalimat bahasa Inggris, kata
sifat simple menerangkan pronoun sometfiing .
Namun dalam bentuic pluriel, kedua bahasa ini mengalami perbedaan, sebab kata
sifat dalam bahasa Perancis mengatur bahwa kata sifat qualifikatif mengikuti
bentuk kata benda yang diterangkannya, maka bila kata bendanya dalam bentuk
pluriel otomatis kata sifat qualifikatif-nya juga dalam bentuk pluriel,
contoh :
o A examinait les écritures et le style des lettres, aussi varids que leurs
erthographes. (Flaubert : 235)
o He examined the hand writing of letters and their stvle, both as varied as

their spelling. (Penguin @ 213)

(Db meneliti senma gava tulisan dan gaya surat itu yang beraneka ragam

berdasarkan cara efaannya.)
Pada contch di atas, tampak kata sifat bahasa Inggris yaitu ;| varfed tidak
mengalami perubahan walaupun kata benda yang diterangkannya dalam bentuk
pluriel yailu kata the hand writing of letters and their style, sedangkan kata sifat
dalam bahasa Perancis yaitu varies dalam bentuk pluriel mengikuti bentuk kata
benda yang diterangkannya yaitu les ecritures et e style des Jeftres, dimana kata
sifat inl bila dalam bentuk singulier adalah varie.

3). Perbandingan berdasarkan kelas kata.
Perbandingan berdasarkzn kelas kata pada kalimat perbandingan bahasa
Perancis dan bahasa Inggris memilld kesamaan, dimana keduanya tetap
menggunakan kata sifat,

contoh :

31



« Jamai-, Madame Bovary, ne fut aussi belle qu'd cette épogue .( Flaubert
:227) '

e Madame Bovary had rever looked so fov ely as now. (Penguin :206)
(Belum pernah Madame Bovary teriihat secantik pada saat ini )

Nampak pada contoh di atas, penggunaan kata sifat belle pada bahasa Perancis
dan kata sifat fovely pada bahasa Inggris.

Selain kesamaan penggunaan kelas kata, terdapat juga perbedaan
penggunaan kelas kata antara bahasa Perancis dan bahasa Inggris seperti pada
contoh berikut :

o .. and Leon seemed suddenly as remaote as the rest. { Penguin : 294)

e .. Léon lui parut soudain dans le meme éloignement gue les autres. (Flaubert
- 319)

(Dan Leon tiba-riba kelihatan sama jauhnya sepert! yang lain, )

Pada contoh di atas, nampak penggunaan kata sifat remofe dalam bahasa Inggris
sedang pada bahasa Perancis, menggunakan kata benda ysitu eloignemernt
dalam kalimat perbandingannya, hal ini di tandai dengan rumusan penggunaan
kata benda pada kalimat perbandingan yaitu

ie meme + nom + que.

Sedangkan dalam bahasa Inggris untuk penggunaan kelas kata benda :

the same +roun +as/ilike + noun
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4). Variasi penggunaan kata sifat dalam kalimat perbandingan.

« Dalam penggunaan kata sifat bahasa Perancis dan bahasa Inggris pada
kalimat perbandingan, kata sifat sering tidak berdirl sendir diantara kata
as .....as pada bahasa Inggris dan awssi ... .gue pada bahasa
Parancis.

conton :
o Elle était aussi dégdutée de lui qu il etait jaigne d'elle. (Flaubert ; 325)

®  Zhe was as sated with him as he was tired of her. (Penguin : 301)

(Dia merasa muak terhadapnya, sama dengan dia yang telah bosan
dengannyal

o [l avait l'air aussi calme dans la vie que le chardomeret suspendu au

dessus de sa léte dans une cage d ‘osier. (Flaubert :107)

e He had an air of being as much at peace with life as the gold finch in the
wicher cage above his head. (Penguin : 86)

g

(Pada wajahnya terlukis rasa puas dan tampak sikapnya setenang burung
kutilang yang tergantung di atas kepalanya dalam sangkar kayu.)

Pada contoh di atas, kata sifat dapat dilkuti oleh preposisi, kata benda
atau pronom. Hal ini berlaku bagi kedua bahasa yang penulis

bandingkan.

* Dalam menyatakan tingkat kesamaan dalam bahasa Perancis cenderung
menggunakan kata comme bukan awss/ yang digunakan pada kata
sifat. Comme sebenarmya adalah kata unik untuk menyatakan tingkat
persamaan, dikatakan unik sebab comme merupakan preposisi
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pelengkap kalimat perbandingan sama dengan que namun comime juga
menyatakan tingkat kesamaan , contoh !

s Charles conversation was as flat as a street pavement. (Plnguin : 54)

» la conversation de Charles était plate comme ur trotoir de rue.
(Flaubert : 74)

(Pembicaraan Charles sedatar trotoir di jalan.)

Dari contoh di atas dapat dilihat bahwa bahasa Inggris tetap
menggunakan kata sifat dalam kalimat perbandingan sedang bahasa
Perancis menggunakan kata comme vyang biasanya di tempatkan
sebelum kata benda atzu pronom, Jadi bukan penggunaan kata benda
pada kalimat perbandingan sebab dalam penggunaan kata benda dalam
tingkat ini digunakan autant de + nom + que atau Je meme + nom +
gue. Padahal dapat saja bentuk kalimat itu seperti berikut :

o Laconversation de Charles était aussi plate qu'un trotoir de rue.

Mamun hal ini tidak saja terjadi pada bahasa Perancis, bahasa Inggris -
juga memiliki kata as yang sama kedudukannya dengan kata comme

pada bahasa Perancis, contoh :

e .. can have felt such a strain upon hand and heart and intellect, as
Monsieur Bovary when he took his tenotome to Hippolyte. (Penguin :
188}

o .., n'avaient certer le coeur s palpitant, la main 5 fremissante,
Vintellect aussi tendu que M. Bovary quand il approcha d’ Hippolyte,
son tenotome entre les doights. (Flaubert : 210)



(Tak ada yang begitu berdebar-debar jantungnya, begitu gemetar
tangannya, begitu tegang pikirannya, seperti Tuan Bovary sewaktu jari-
Jarirnya yang memegang alat pemotong ural mendekati Hippolyte)

Nampak pada contoh di atas, bahasa Inggris menggunakan preposisi as

untuk menyatakan kesamaan dengan meletakkannya di depan nom,

sedangkan bahasa Perancis menggunakan kata sifat tendu (tegang)
~ yang diletakkan diantara kata aussi dan que yang juga digunakan dalam

menyatakan kesamaan.

Berikut ini, penulis akan menampilkan contoh yang memperlihatian

kedudukan comme dan as sebagal preposisi pelengkap kalimat
perbandingan yang menyatakan persamaan.

* ..., revelling In the thought as {f she had attained a second puberty.
(Penguin : 175)

* .., se délectant ¢ cette idée comme d celle d'une autre puberté qui lui

serait survenue, (Flaubert © 196)

(Dan betapa rikmatnye ta memibivkannya, seakan-akan kembali ke

midsa remaje)

* Penggunaan kata sifat perbandingan lebih dari satu pada suatu kalimat

perbandingan, contoh :

o  Charles seemed as completely alien fo her, as irrevocably estranged
from her, as imposible and finished with, as i ke were suffering the last

agony of death bejor her eyes. (Penguin ; 198)

o Charles ful semblait aussi déladh é de sa vie, aissi absent pour foujours,
ausyi impossibie et aveanti, gue 51l allaif meurir et gu il eur aponise

sous ses yeur. {Flaubert © 218)
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(Dan Charles seakan-akan terlepas dari celidupannya, tak lagi ada
antuy selama-lamanya, nustahil dan ferhanus, sealah-olah ia sebentar

lagi akan mati dan sekarang sedang dalar keadaan sekarat di depan

maranya)

3.2.2. Tingkat untuk menyataxkan lebih dari ...-(comp arative..superiority)
1). Perbandingan berdasarkan bentuk kata sifat.

Bentuk kata sifat pada tingkat ini, berbeda antara bahasa Inggris dan
bahasa Perancis, hal Ini terlinat pada penggunaan kata sifat teratur yang bersuku
saty dimana dalam bahasa Perancis ditempatkan kata plus di depan kata sifat
untuk menyatakan kalimat perbandingan dalam tingkat ini. Sedangkan dalam
bahasa Inggris, kata sifat yang bersuku satu diberi akhiran -er untuk membentuk

kata perbandingan, contoh :
e Ser yeux semblaient plus neirs, (Flaubert @ 83)
o Her Mack eves looked Madier tnan ever. {Penguin :62)
(hfetanya terfifhat lebilh hitam dibanding sebe;unniva.)

Nampak pada contoh di atas, pada bahasa Perancis kata sifat noirs ditempatkan
setelah kata pfus, kemudian dalam bahasa Inggris, kata sifat black diberi akhiran
-er menjadi blacker uniuk penggunaannya pada kalimat perbandingan lingkat

komparatif superiority,

Pada kara sifat bersuku kata dua yang berakhiran -ful atau -re, kemudian
kata sifat bersukﬂ kata tiga atau lebih pada bahasa Inggris duetakkan kata more
di depan kata sifat pada kalimat perbandingan, Kata more mearupakan bentuk

komparatif dari many/much sedang pada kata sifat bersuku saly di atas, yang

mengalami perubahan hantuk adalah kata sifstnya Kemudiar dalam bahasa
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Perancis kata sifat yang digunakan dalam kalimat perbandingan tingkat ini,
diletakkan setelah kata pfus dan bukan merupakan kata yang telah mengalami
perubahan seperti halnya kata more pada tingkatan ini, contoh ;

o Cegui rendail Ic:_ﬁ:a.me plus animée. (Flaubert - 54)

o Which made things maore lively at the furm. ( Penguin ; 34)

(Yang membuat pertanian lebih ramai.)

Pada contoh di atas, kata sifat bahasa Perancis animee ditempatkan setelah kata
plus dan pada bahasa Inggris, kata sifat diletakkan setelah kata more. Perlu
diketahui bahwa kata sifat bahasa Inggris yaitu fively dalam tingkatan ini, tidak
mengalaml perubahan sehubungan dengan tingkat perbandingan dimana dia
digunakan justru yang menandakan kalimat itu merupakan kalimat perbandingan
adalah kata more yang merupakan bentuk komparatif dari many/much, Demikian
pula dengzn bahasa Perancis, dimana kata sifat animee diletakkan setelah kata

plus yang merupakan kata keterangan,

Selain persamaan yang telah dibahas di atas, bentuk kata sifat tidak
teratur dalam bahasa Perancis dan bahasa Inggris memiliki kesamaan dalam
penggunaannya, untuk lebik jelasnya perhatikan contoh berikut

¢ Celle mellleure chose, en effer que d ‘étre le soir du coin du feu avec un

livee. (Flaubert : 116)
o What could be beiter than a book by fireside. (Penguin ; 95)

(Ao yang lebil menyenanghan dibanding duduk dimalam hari dengan
bukw di dekat ap. )

Contoh kalimat di atas, memperiihatkan penggunaan kata sifat meilleure yang
merupakan bentuk kata sifat tidak teratur pada tingkat komparatif superiority
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dalam bahasa Perancis, dimana bentuk kafa positifnya adalah bon Kemudian

dalam bahasa Inggris, terdapat penggunaan kata sifat befter yang merupakan

bentuk kata sifat pada tingkat comparatif dengan bentuk positifnya adalah good

2). Perbandingan berdasarkan numer! dan genre

Bahasa Perancis membagl kataketa dalam bentuk bahasanya

bardesarkan. genre yaitu maskulin dan feminin sehinpga kata sifat maskulin dan -

feminin bentuknya berbeda, lain halnya dengan bahasa Inggris yang tidak
mengenal perubahan bentuk seperti dalam bahasa Perancis, contoh :

* .. cequi rendalt la ferme plus animée. (Flaubeit : 54)
o .. which made things more lively at the farm. (Penguin ; 34)
(Yang membuat pertanian lebih ramai.)

Pada contoh di atas, diperfihatkan bagaimana perubahan kata sifat dalam bahasa
Perancis, kata sifat animée yang merupakan bentuk feminin dengan anime daiam
bentuk maskulin. Hal ini terjadi sebab kata sifat mengikuti bentuk kata benda atau
pronom vyang diterangkannya, bila kata bendanya maskulin maka kata sifatnya
juga dalam bentuk maskulin dan demikian pula sebaliknya. Adapun kata benda
tersebut adalah /s ferme yang merupakan kata benda feminin, hal ini ditandai
dengan penggunaan artikel /& di depan kata benda. Sedangkan pada contoh
- bahasa Inggris di atas, dapat dillhat bahwa kata sifat tidak menglkuti bentuk kata
benda atau pronom yang diterangkannya, kata sifat tersebut adalah fively yang
ditempatian sesudah kata sifat more yang merupakan bentuk komparallf dan

many/much .

Dernikdan pula bila kate benda yang diterangkan oleh kata sifal itu maskulin

maka kata sifatnya juga dalam bentuk maskufin, hal ini dalam bahasa Perancls,
sedang dalam bahasa Inggris, kata sifat tidak mengenal bentuk maskulin maupun

feminin, contoh :
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(Flaubert : 82)

o FEven castor sugar looked finer and whiler than else where. (Penguin :
62) |

(Sedanghan gula bubuk kelihatan lebih putih dan lebih halus dibanding
yang lain.)

Kata sifat yang dimaksud diatas dalam bahasa Perancis adalah kata blsne dan fin
yang merupakan bentuk maskulin, ditempatkan setelah kata plus, mengikuti
bentuk kata benda yang diterangkannya yaitu fe sucre. Kemudian dalam bahasa

Inggris, sama dengan tingkat !ain dalam kalimat perbandingan tidak mengenal
kata sifat maskulin ataupun feminin.

Kemudian, bila dibandingkan berdasarkan numer, kata sifat dalam bahasa
Perancis dan bahasa Inggris memiliki persamaan jika kata benda atau pronom
yang diterangkannya itu dalam bentuk singulier, contoh :

o Le froid qui le pdlisrait semblait déposer sur sa figure une laguer plus
douce. (Flaubert : 136)

s  White with cold, his face seemed to assume a softer longuor. (Penguin :
114)

(Udara dingin ying menwicatban mukanya seakan-akan menambah
kesayuan yang lebih lembut pada nulkanya,)

Tampak pada contoh di atas, kata sifat bahasa Perancis yaitu douce dalam
bentuk " singulier yang menerangkan kata benda singulier yaitu une laguer -
sedangkan dalam bahasa Inggrs, kata sifatnya tidak mengenal bentuk
berdasarkan numeri, bentuk inl hanya ada pada kata benda. Kata sifat bahasa
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Inggris pada contoh di atas adalah softer yang Mmerupakan bentuk komparatif dari
soft.

Perbedaan terjadi antara bahasa Perancis dan bahasa
cifat bahasa Perancis berada dalam bentyk Pluriel, untuk lebih |
contoh berikut :

Inggris bila kata
elasnya perhatikan

« lerorniéres devinrent plus profondes (Flaubert : 46
* The rais grew deeper. (Penguin ; 26)
(Bekas roda kendaraan menjadi lebih dalam,)

Pada contoh di atas, kata sifat profond mengalami pehﬁmhahan sufiks -es untuk
menyatakannya dalam bentuk pluriel, hal ini disebabkan kata benda vyang
diterangkannya dalam bentuk pluriel yaitu fes omieres sedang kata sifat dalam
bahasa Inggris tidak mengalami perubahan seperti pada bahasa Perancis.

3). Perbandingan berdasarkan kelas kata

Penggunaan kalimat perbandingan dapat terjadi perbedaan penggunaan
kelas kaia. Hal ini terjadi karena perbedaan penggunaan kelas kata dalam bahasa
Perancis dan bahasa Inggris, seperti yang telah diungkapkan sebelumnya bahwa
hahésa Perancis mengenal bentuk penggunaan kata sifat, kata benda, kata kerja,
dan kata keterangan, sedangkan bahasa Inggris dengan bentuk penggunaan kata
sifat dan kata keterangan, Disamping itu, sering pula hal ini disebabkan pemilihan
penggunaan kata oleh si pengguna bahasa itu sendiri dalam membentuk kalimat
perbandingan, sebab makna kata pada bahasa Perancis tidak sama dengan

makna kata yang dimiliki oleh bahasa Inggris.

Dalam penggunaan Kata sifat dalam kalimat perbandingan, bahasa

Perancis meletakkan kata plus pada tingkat comparatif superiorite (kecuall pada

Kata sifat tidak teratur yang memiliki hentuk  tersendiri dalam  tingkat
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perhandingan) dan kata sifatnya tidak mengalamj Perubahan sehubungan dengan

tingkat perbandingan dimana dia digunakan Sedangkan pada bahasa Inggris
kata sifat diletakkan setelah kata more yang merupakan bentuk komparatif dari

many/much sedang kata sifatnya juga tidak mengalami perubahan sehubungan
dengan tingkat perbandingan dimana dia digunakan dan demikian pula kata sifat
persuku kata satu yang diberi akhiran -er pada lingkat perbandingan ini, kecuali
kata sifat tidak teratur yang memiliki bentuk tersendiri pada tingkat perbandingan,
Hal semacam inilah, yang kadang menyebabkan terjadinya perbedaan
penggunaan kelas kata pada kalimat perbandingan sebab pada bahasa Inggris
yang mengalami perubahan menurut tingkat perbandingan adalah kata sifatnya
pada kata sifat bersuku kata satu dan pemberian kata more di depan kata sifat
yang bersuku kata dua atau lebih, sedang dalam bahasa Perancis cukup diberi
kata plus di depan kala sifat yang pada hakikatnya kata keterangan plus

merupakan bentuk komparatif dari kata beaucoup dalam bahasa Perancis.

Adapun perbedaan penggunaan kelas kata pada tingkat perbandingan ini,
penulis akan menampilkan contoh kalimat yang menggunakan kata sifat pada
bahasa Perancis dan penggunaan kata keterangan pada bahasa inggris, contoh :

o  [Fho are move finey adiusted thar we are. (Penguin ;. 220)
o Oui sont plus delicates que les autres. (Flaubert © 241)
(Mereka yang lebih perase dibanding yang lain ]

Pada contoh di atas nampak penggunaan kata sifat pada bahasa Perancis yaitu
plus delicates , sedangkan dalam bahasa Inggris menggunakan kata keterangan
Yaitu more finefy. Hal ini sering terjadi sebab makna kata dari masing-masing
bahasa sering berbada sehingga dalam menyatakan suatu maksud dapat saja
bahasa Perancis menggunakan kata sifat sedang bahasa Inggris menggunakan

kelas kata yang lain.
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Perbedaan penggunaan knlas katg pada kalimat perbandingan dengan

pahasa Inggris menggunakan kata sifat s edang behasa Perancis Menaounaka
kata benda, contoh : ggunakan

o _.ef qui marchant plus vite, étant 4 prix plus bas
bagages, (Flaubert : 245)

et pourtant plus de

* ..by being jaster and cheaper and carry a tigger load, (Penguin : 223) —.-
(Berbelanja lebih cepat, lebih murah, dan memuat lebik banyak barang.)

Nampak pada contoh di atas penggunaan kata sifat bigger pada bahasa Inggris
dan kata benda bagages dalam bahasa Perancis. Hal ini disebabkan pemilihan

penggunaan kelas kata oleh sl pengguna bahasa dalam membentuk kalimat
perbandingan, dimana kedua bahasa tersebut dalam menyatakan maksud yang
sama menggunakan kelas kata yang berbeda. Bahasa Perancis menyatakan
banyaknya barang yang dimuat itu dengan plus de bagages, sedang bahasa
Inggris menggunakan kata bigger. Namun untuk menyatakan hal tersebut,
terdapat pilihan penggunaan kata yang lain sehingga pada bahasa Inggris dan
bahasa Perancis menggunakan kata sifat, yaitu dengan menggunakan kata pius
grand pada bahasa Perancis yang memiliki makna yang sama dengan bigger
pada bahasa Inggris.

Perbedaan penggunaan kata sifat dengan bahasa Perancis menggunakan
kata sifat dan bahasa Inggris menggunakan kata keterangan pada kalimat

perbandingan berikut ini :

o Loz mercredis, d'ailleurs, ta présence m'est plus indispensable. (Flaubert .
163) i

s [ need you more than everon Wednesday. (Penguin : 142)

(Di hari Rabu, saya sangal msernbutuhlanmy dibanding hari-harf yang lain.)
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bahasa Perancis dan kata keterangan More pada bahasa Inggris yang merupaka
bentuk comparatif dari kata many/much dalam kalimat perbandinga o
n.

Selain peibedaan penggunaan kata sifat yang telah penulis tampilkan di
ates, pada tingkat perbandingan inj tentunya terdapat pula kesamaan penggunaan
kata sifat pada kedua bahasa yang penulls bandingkan dan memilikd frekwensi
yang jauh leblh besar daripada frekwens perbedaan penggunaan kata sifat
seperti yang telah penulis bahas di atas. Untuk lebin jelasnya, penulis akan

menampilkan kesamaan penggunaai kata sifat pada kallmat perbandingan
sebagai berikut :

» Cequi rendait la ferme plus animée. (Fiaubert - 54)
o Which made things more lively at the farm. (Penguin : 34)
(Yang membuat pertanian menfadi lebih ramai)

Pada bahasa Perancis, menggunakan kata sifat animee pada kalimat

perbandingannya sedang bahasa Inggris menggunakan kata sifat more fively.
4), Variasl penggunaan kata sifat dalam kalimat perbandingan.

Terdapat beberapa variasi penggunaan kata sifat pada kalimat
perbandingan dalam bahasa Perancls dan bahasa Inggris pada tingkat
perbandingan ini, untuk itu penulis akan menampilkan beberapa contoh wvariasi

yang terdapat dalam novel Madame Bovary, yaltu :

¢ Untuk membandingkan dua hal yang jauh berbeda sering digunakan kata
sifat gquantitatif sebagai intensifier atau kelas kata lain dalam kalimat

perbandingan , contoh :

. Their nervous system s so much more sensitive than ours. (Penguin

124)
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o Puisque lexr organisation nerveyse est bean

coup plus mali
néitre. {Flaubert ; 154) i eable que la

(Karena sistem svaraf” meveka jauh lehin se. sitif dibanding kita,)

» Llle s'estimait & présent beax coup phus mal) eureuse, (Fiaubert - 1 58)
¢ She accounted herself far more wrethed this time. (Penguin : 137)

(Saat ini, dia menganggap dirinya Jauh lebih sengsara.)

e Untuk membandingkan dua hal yang tidak jauh berbeda dan masih
menggunakan kata sifat quantitatif atay kelas kata lain, contoh -

«.because they lhadn't prepared something a linte lighter for him
{(Penguln : 34)

--que l'on n'avait pas apprete ¢ son infention ¢quelque chose d'un pen

plus leger que tout le resie. (Faubert : 54)

(Karenamereka tidak menyiapkan wnluknya sesuati jang sedilit lebik

ringan.)
s He loots to me a bit tenderer. (Penguin : 183)
o - Caril me semble un peu plus moiiet. (Flaubert ; E.DE}
(Dia memandanghu sedikit lebil lembut.)
* Untuk menggambarkan/mendeskripsikan suatu benda, contoh :

o Léon réapparaissait plus grand plus beaw, plus suae plus vague,

{Flaubert ; 157)
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(Penguin : 136)

(Leon muncul kembali sebagaj Seorang yang lebih tinggi, lebik tampan
lebih manis, lebih sayup-satup, ) *

o Letak kata benda yang di terangkan oleh kata sifat dalam kalimat
perbandingan, contoh :

o Sa voix maintenant prenait des inflections plus molles, sa taille aussi.
(Flaubert : 228)

o There were softer inflections in her voice and in her figure. (Penguin :
207)

(Suaranya berubah menjadi lembut, demikian pula dengan perawakannya.)

o [t would surely be impossible to find a more perfect representation of death.
(Penguin : 253)

o Il n'est point possible, n'estce pas de voir ume plus parfaite
représéntation du neant. (Flaubert : 277)

(Tidak munpkin mengermukakan suatu gambaran yang lebih sempurna

tentang kematian.)

¢ Untuk menyatakan tidak dalam beberapa hal, contoh :
o et Charles n'en paraissait ni plus anour s ni plus remué. (Flaubert :
77)
oti onal.
s . neither did it appear to make Charles more loving or more em
{Penguin : 56)
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(Charles nampaimya tidak sematip mesra, tidak semakin terhary )

¢ Penggunaan kata perbandingan |epjn darl  saty

dalam
perbandingan, contoh : kalimat

o ..l il restait I, PJHEJHEMII' et plus mﬂtw ‘une momie de roi dang
un souterrain. (Flaubert - 248)

o ..and there it remained, mare stijl and selemn than a kings mummy in

Catacomb. (Penguin : 226)

(Di sanalah tempatrya, lebih khidmart dan lebik baky daripada mumi raja
dalam ruang bawah tanah.)

» ..parut a@ Emma plas limpide et plus beau que ces lacs des montagnes ou
le crel se mire. (Flaubert : 136)

» ..looked to Emma more limpide and more lovely than mountain tarms that
mirror the sky. (Penguin : 114)
(Menurut Emma, lebih bening dan lebih indah dari semua danau
digunung yang mencerminkan langit.)

o Madame Bovary is far pretiier - fresh er, above all. (Penguin : 143)
» Madame Bovary, pensa-t-ilest bien plus jolie qu'elle, plus Sraiche
surtout. (Flaubert : 164)
(Madame Bovary teriihat jauh lebih cantik dibanding dia dan lebih segar
dibanding yang lain.)
¢ Untuk menyatakan suatu hal yang mengalami perkembangan dari suatu

hentuk ke bentuk lain, contoh :
greater detail on the subject of their SOrrows.

e .. 50 they went info éver
(Penguin : 244)

s ...carilsprécisaient de plus en plus les motifsde leur douteur. (Fla
: 268)

46



¢ Variasi kalimat perbandingan dengan

fakin | '
(A amd  mereka  berdisiyg; makin  jelasiah  Fai-hal
menvebabkan penderitaan mereka, ) "
Yet every moment [ grew more and more conclous of my stiline
. ), 5,
(Penguin ; 246)

A chaque minute, cependant, j'avais de plus m plus conscience de ma

softise. (Flavbert : 271)
(Semaxin lama, saya semakin sadar akan Fesalahank, )

preposisi comme, as dan artikel

un, a di depan kata perbandingan, contoh

{ls les regardalent comme un plus prand médecin que fous les medecing
(Flaubert : 161)

They regarded him as a greater doctor than all doctors, (Penguin ; 139)
(AMderera mengangeap dia sebagal seorang dokter yang terkenal di antara

dotter-dokter yang lain.)

* Penggunaan artikel the di depan kata sifat pada kalimat perbandingan

yang menyatakan lebih dari ....(komparatif supericrity). Pacahal artikel
ini biasanya digunakan pada tingkat superiatif pada bahasa Inggris.
Penggunaan artikel ini, untuk menyatakan bahwa hal yang satu

tergantung / berhubungan dengan hal yang [ain, contoh :

Four flowers-beds, planted with scraggy dog roses were laid out
symmetrically arvound the more serviceable sguare of kitchen garden.

{Penguin : 45)

¢ vl el ers jpres  enlouraieni
Ouatre plates bondes garmiers d’clegantiers maig

symétriquement le carré plus utile des vegetations serieuses. (Flaubert ;
56)

ol h if " . : J L Liiinpi secara
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+ Penggunaan kata sifat yang diampjj gar:
dari komparatit |z
£tin HEPEF‘H Hﬂtﬂ .

superieur, anterieur, posterieyr dan e
' » G3N interieyr dalg
m bahazsa F‘ﬂrar]ciﬁ

contoh

o  Cuard i fit la premiere ablation de maxillaire

eri . :
210) Superteir. (Flaubert :

o When he performed the first remavgl af an upper maxilla

ry. (Penguin -
188) ¥ (Penguin :

fSaat pertama Fali melepaskan rahang atas dengan pembedahan J

8.2.3. Tingkatan untuk menyatakan kurang dari .., (comparative inferiority)
1). Perbandingan berdasarkan bentuk kata sifat,

Dalam tingkatan ini, bentuk kata sifat pe.rhan-:lingan dalam bahasa
Perancis dan bahasa Inggris, memiliki kesamaan bentuk yaitu bentuk positif.
tampa aﬂda tambahan apapun berupa sufiks misainya seperti pada tingkatan yang
lain dalam bahasa Inggris dalam membentuk kalimat perbandingan. Adapun
penggunaannya dengan meletakkan kata moins dan Jess di depan kata sifat yang
dimaksud dalam kedua bahasa yang penulis bandingkan, contoh

s MNothing could have been less interesting than object of interest. (Penguin :

114)
s« Rlen pourtant n 'était moins curieux que cefte curiosite. (Flaubert T 139)
(Tidak ada vang kurang menarik dibanding hal ini.]
Nampak pada contoh di atas, kata sifat pada kedua kalimat perbandingan
dietakkan setelah kata fess dan moins, dimana kata sifat tersebut adalan

interesting dan curieusx.

2). Perbandingan berdasarkan numeri dan genre.
Bahasa Perancis mengena' bentuk plurie! pada ka

Penulis tampilkan daiam contoh berikut ini @

ta sifatnya sebiagaimana

o dicerete {Flaubart 1 307)
o .. d'autres plus tard pourraient s sontrer moins discrels. {Fla

; enguin : 282)
L anather finne i n-?-'.E&: I!'IEI SNTeanE lexs dizcrel. I[P g
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pentuk inl terjadi mengikuti kata benda yar

bahasa Inggris, dimana karta sifat yang | Inya dengan

| 1enerangkan kata ‘benda plurie| tidak
mengalami perubahan menjadi pluriel sebab dalam bahasa Inggris, kata sifat

memiliki bentuk pluriel.

Kemudian, blla kata benda yang diterangkan oleh kata sifat qualifikatif dalam
pentuk singulier, maka bentuk kata sifatnya juga dalam bentuk singulier, Untuk
lebih jelasnya, penulis menampilkan contoh berikut inj -

tidak

» Mais d'une maniére moins exclusive et avec une douseur aussi profonde.
(Flaubert : 247)
o [fwith a less exclusive purity, yet with as profond an enchantment. (Fenguin :
225)
(Meskipun dengan cara yang kurang baik, tapl dengan kelembutan yang
sara.)
Pada contoh kalimat berbahasa Perancis di atas, kata sifat exclusive berada
dalam bentuk singulier karena kata sifat tersebut menjelaskan kata benda singulier
pula yaitu une maniere.

Bila dibandingkan berdasarkan genre, terdapat perbedaan antara kata sifat
perbandingan bahasa Perancis dengan kata sifat perbandingan bahasa Inggris.
Letak perbedaannya adalah kata sifat bahasa Perancis mengiluti bentuk kata
benda yang diterangkannya, apabila kata bendanya feminin maka kata sifatnya
juga dalam bentuk feminin dan demikian pula sebaliknya bila dia maskulin. Untuk
lebih jelasnya, penulis akan tampilkan dalam contoh berikut

o ... qu'il regardait la musique comme moins dangereuse pour les moeur que

la littérature. (Flaubert : 250)
* .. he replied that he saw less danger 10

(Penguin : 229)

morals in music than in litterature.
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bacaan.)

pada contoh diatas, jelas sekali terlihat Pada contoh kalimat berh
: r

ahasa i
pahwa kata bendanya berbentuk femini - Perancis,

hingga otomatis kata sifat | .fa usiue (hal i dtandai
Wa Juga berbentuk feminin yaitu

dangerause, sedangkan beniuk maskulinnya adalah dangereux.

. Demikian pula halnya bila kata benda va

dalam bentuk maskulin, contoh :

dengan artikei fa)

g diterangkan oleh kata sifat ity

s Rien pourtant n'était moins curiewy que celte curiosité, (Flaubert : 135)
o MNothing could have been lesy interesting than that object af interest.
{Penguin : 114) .
(Tidak ada yang kurang menarik dibanding Fr.uf ini.)

3). Perbandingan berdasarkan kelas kata
Perbandingan penggunaan kelas kata dalam tingkatan ini, antara bahasa
Perancis dan bahasa Inggris memiliki perbedaan dan persamaan, oleh karena itu
penulis akan membahasnya satu demi satu. Terlebih dahuls penulis akan
membahas perbedaan pada tingkat ini, dimana dalam bentuk penggunaan kelas
kata, bahasa Inggris dengan kata sifat sedang bahasa Perancis dengan kata
benda, contoh :
s Hvologistic reference o, the gouvernement had less place ir it (Penguin !
114)
o Ainsi, | 'éloge du pouvernement y fenail moins de place, (Flaubert :135)
(Maka pujian terheadap pemerintah kurarg mendapat perhafiannya)
Pada contoh di atas, bahasa Inggris menggunakan kata sifat less yang
iitile sedang dalam bahasa Perancis

menggurakan kata benda place. Hal ini ditandai dengan kata moins de yang
n bentuk penggunaan

merupakan bentuk komparatif dari kata

digunakan dalam penyusunan kalimat perbandingan denga |
ini, periu dipertegas bahwa bahasa Inggris tidak

kata benda. Namun dalam kasus
benda seperti hainya dalam

mengenal akan bentuk penggunaan kelas kata
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hasa Perancis. Bahasa Inggris hanya me
:lam e I iT:a p;?;r::::tntukdpenguunaan kelas kata
dan least yang merupakan kata sifat, tapi dah::E :e:t o
merupakan kata keterangan, selain itu akhiran -er dan est b kamfﬁ o
pada kata sifat dan
kata keterangan juga turut mendukung pernyataan bahwa bahasa Inggris
mengenal bentuk penggunaan kelas kata sifat dan kata keterangan. Laln halnya
dengan bahasa Perancis_yang. memliiki bentuk Penggunaan kelas kata sifat, kata
keterangan, kata benda, dan kata kerja. Bila dibandingkan dengan bahasa
Inggris, bahasa Perancis memilild kata plus dan molns yang merupakan kata
keterangan yang diletaldan didepan kata yaig bersangkutan dan untuk bentuk
pﬂnggunaaﬁ- kata benda diberi preposisi de, selain ftu bahasa Perancis tidak
‘mengenal akan adanya akhiran -er dan -est untuk membentuk kata perbandingan
seperti halnya dalam bahasa Inggris, sehingga untuk kasus seperti di atas dapat
dikatakan bahwa bahasa Inggris menggunakan bentuk penggunaan keias kata
sifat sedang bahasa Perancis mengunakan bentuk kelas kata benda. Adapun

mE,mﬂStIEﬂ

susunan lengkapnya bentuk penggunaan kelas kata dl atas adalah :
moins de + nom
less + nom
Persamaan bentuk penggunaan kelas kata pada fingkat ini dalam bahasa
Perancis dan bahasa Inggris dapat dilihat pada contoh berikut ini , dimana Kedua
bahasa yang penulis bandingkan tersebut menggunakan kelas kata sifat, sebagai
contoh :
e Muis d'une maniére moins evdusive ef avec une douceur ausst
profonde.(Flaubert : 247)
o [f with a less exclusive purily,
(Penguin : 225)
(Meskipun dengan ca

yet with as profond an enchantment.
elembutan

ra kurang Fhusus, aban fetapi dengan k

yang samd.)
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4). Variasi penggunaan kata sifat dalam kajimat perbanding
an,

¢ Dalam bahasa Inggris, untuk Menyatakan kurang

1 1 = dﬂ_ri nﬂm M
inferiority) terdapat dua piiinan yaity pengg . (comparatif

‘ + adjectif dan pot
as + adjectif + as. Hal ini divtarakan oleh Betty Schrampfer A
r Azar

dalam bukunya berjudul Understanding ang Using English Grammar

- dan Eugene J. Hall dalam bukuiya berjudul Grammar-for Use;-dimang
beliau mengatakan bahwa less + adjective biasa digunakan untuk kata
sifat yang bersulku kata lebih dari saty sedang untuk kata sifat bersuku
kata satu digunakan not as + adjective + as Mamun dalkam
penggunaannya, nampaknya aturan ini tidak -sepenuhnya berlaku sebab
penuiis tidak menemukan contoh kalimat dengan menggunakan aturan
tersebut dalam obyek yang penulis teliti, contoh :

e . arother time it might be someone [less disereet. (Penguin : 282)
o How ever, she was less pale now and her face wore an
expression.(Penguin : 336)
Adapun bentuk yang penulis maksud adalah |
e He is not as kind as jack. (Betty : 324)
+ Penggunaan kata pius aussi dalam bahasa Perancis pada tingkat

perbandingan komparatif inferiority, contoh :

i pd ] [ une
o Cependant elle n'étit plus auss péle, et son visage avdl

expression de sérénite. (Flaubert : 358)

; ression.
. I her face more an exp
o How ever, she was (55 paie now and her fe

(Penguin : 336) . s
(Akan tetapi Emma tidak fagi sepucal tad, dan wajaheya ferl

hercahava.) 2
f i ' ¢ komparatif
* Penggunaan kata comme pada kalimat perbandingan tingka

inferiority pada bahasa Perancis, conton :
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que la littérature, (Flaubert - 250)
e He replied that he saw lesy

dﬂ.ﬂgﬂr to mo =
literature. (Penguin - 229) rals in music than in

e  Kata sifat perbandingan didzhului gjeh Pronom dan artikel, contoh
o repliqua - t - il alors d'un ton moins brutal, que la tolerance est le
plus sr moyen dattirer les ames a la religion. (Flaubert - 252)
¢ [He resumed in a less offensive tone, that tolerance is the surest ways
to win peaple to religion. (Penguin :231)
(Dia menjawab dengan kurang lantang, bahwa toleransi ity cara
yang palinig aman untuk menarik perhatian orang.)

3.2.4. Menyatakan tingkat paling ..... (leblh / superfatif superiority)
1). Perbandingan berdasarkan bentuk kata sifat.
 Bentuk kata sifat dalam tingkat perbandingan ini, memiliki kesamaan dan
perbedaan bila dibandingkan antara bahasa Perancis dan bahasa Inggris.
Adapun letak kesamaannya adalah penggunaan artikel di depan kata sifat yaitu
artikel Je, Ja, fes dan the, contoh :
»  Orice aux folies qu il a faites, jour d 'une des maisons les plus confortables
d 'Yorviile. (Flaubert : 116)
o  Thanks to his extravagances you will find your selves| n possession of one
of the most comfortable house in yonville. (Penguin : 93)
(Akibat keroyalannya, anda dapat menikmati salah satu rumah yang
nyaman didiami di Yonville )

Selain persamaan di atas ada

bentuk daripada kata sifat tidak teratur seperti kala good i e
Perancis berubah menja

paling

pada bahasa Inggris

berubah menjadi best dan kata bon dalam bahas
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milfeure. Selain kesamaan di atas, terdapat juga perbedaan bentuk kata sifat
yaitu pada kata sifat bersuku kata saty, conton :

* Comme si la plénitude de I'4me ne debordait pas quelque fois pa- les

metaphores les métaphores les Plus vides. (Flaubert : 224)
 As thought the full heart may not sometimes over Jflow

metaphors. (Penguin : 203)

e A Seakan-akon tidak ada Jiwa yang melimpah tercurah dalam Fasan-kiasan ... -
yang paling hampa. )

Tampak dalam contoh di atas, kata sifat bersuku kata satu pada bahasa

Perancis tidak mengalami perubahan sedang pada kata emptiest dalam bahasa

Inggris mendapat sufiks - est dalam pembentukan kata sifat perbandingan.

Kemudian pada kata sifat bersuku kata lebih dari satu pada bahasa Inggris,

didahului oleh kata mosi yang merupakan bentuk superiatif dari kata many /

much sedang dalam bahasa Perancis tetap menggunakan plus seperti pada

bentuk comparatif , hanya di depannya diberi artilel /e, /a,/es dan demilkian pula

bagi bahasa Inggris dengan artikel the di depan kata maost.

in the emptiest

2). Perbandingan berdasarkan numeri dan genre.

Perbandingan berdasarkan numeri antara kedua bahasa ini terdapat
perbedaan yang jelas sekali, hal ini disebabkan dalam bahasa Perancis, kata
sifat dapat berbentuk pluriel demikian pula artikel di depannya bila kata benda
atau pronom yang diterangkannya juga dalam bentuk pluriel, lain halnya dalam
bahasa Inggris dimana kata sifatnya tidak memiliki bentuk pluriel, contoh :

o Grice aux folies qu il a faites, jour d ‘une des maisons les plus comfortables

d ‘Yonville.(Flaubert : 116)
o  Thanks to his extravagances you will find your selves in possession of one of

the most cemfortable houses i Yonville. (Penguin: 95)
(Akibat keroyalannyd, anda dapat menilmati salah satu rumah yang paling

nyaman didiami di Yonville,



pada contoh Ii atas, terthat jelas kata benda pada kedua Kafimat yaitu houses

dan fes maisons dalam bentuk pluriel kemudian dalam bahasa Perancis, kata

sifat dan artikelnya juga dalam bentuk piuriel yaity fes dan comfortables sedang

pahasa Inggris, kata sifat dan arikelnya tidak mengenal akan bentuk seperti tu,
Bila perbandingan didasarkan atas genre, maka terdapat perbedaan antara

kedua bahasa ini, letak perbedaan itu pada bahasa Perancis yang mengenal
bencda maskulin dan feminin hingga otomatis kata sifat yang. menerangkannya
juga dalam bentuk yang sama dengan kata bendanya, demikian pula artikel yang
mendahului kata sifat, bila maskulin digunakan le dan bila feminin digunakan fa.
Sedang dalam bahasa Inggris, tidak mengenal aturan semacam d! atas dalam
pembentukan kalimatnya, contoh : )

o ('est la maison du notaire, er la plus belle du pays. (Flaubert ; 105)

o Thisis the notory s house, the finest in the district. (Penguin ; 84)

(Ini adalah rumah seorang penpacara dan yang paling bagus di daerah ini.)

Tampak pada contoh di atas, kata sifat bahasa Perancis belle dalam bentuk kata
sifat feminin dan demikian pula artikel menggunakan fa dan kata bendanya yaitu

fa maison.

3). Perbandingan berdasarkan penggunaan kelas kata.

Perbandingan didasarkan atas kelas kata pada tingkat inl, penulis tidak
menemukan perbedaan penggunaan kelas kata dalam sample yang penulls teliti.
Pada tingkatan ini penulis hanya menemukan persamaan penggunaan kelas kata
pada kedua bahasa, dimana keduarnya menggunakan kata sifat, contoh .

o She was the best wife in Normandy. (Penguin : 109)
o C'était la meilleure épouse de Normandie. (Flaubert : 129)
(Dia adalah istri yang terbaik di Normandi.)
Pada kedua conloh di atas, bahasa Inggris menggunakan

best yang merupakan bentuk superiatif dari kata good, sedang ;
tidak teratur meifledre yang merupakan bentu

kata sifat tidak teratur
bahasa Perancis

juga menggunakan kata sifat
Superfatif dari kata sifat bon.



4). Variasl penggunaan kata sifat pada kalimat pPerbandinga
n.

« Letak dari kata benda yang diterangkan oleh kata sifat, contoh -

o Grdce aux jolies quil a faites, jour dune ges maisons les plus

comfortables d"Yonville. (Flaubert : 116)
o Thanks to his extravagances you will find your selves in Possession of one

ﬂf:lIfE st fﬂm}“ﬂrfﬂﬁfﬁ' kousesin Fﬂﬂﬁﬂ.ﬂ;.{Feng“h : 95} ——

e ECVE e

(Akibat Feroyalannya, anda dapat menikmati salak satu rumah yang
paling nyaman didiami di Yonville,)
Letak kata benda yang diterangkan oleh kata sifat dalam kedua kalimat

di atas berbeda, dimana pada bahasa Inggris berada setelah kata sifat
dan bahasa Perancis sebelum kata sifat.

Kata benda yang diterangkan oleh kata sifat pada kalimat perbandingan
berada setelah kata sifat, contoh :

o Elle songeait quelque fois que ¢ 'étalent ld pourtant les plus beaux Jours de
sa vie, (Flaubert : 74)

o And yet sometimes it occured 1o her that this was the finest time af her life.
(Penguin : 53)
(Kadang-kadang terlintas di pikirannya bahwa inilah hari yang terindah

dalam hidupnya.)

+ Penggunaan kata comme dan &s yang biasanya digunakan pada tingkat

kesamaan dari kalimat perbandingan dapat pula digunakan pada

kalimat perbandingan dengan tingkat perbandingan yang lain, contoh :

- fus
o Ceite vision splendide demeura dans sa mémoire comme la chose la p

belle qu ‘il fut possible de réver. (Flaubert : 247)

il dream
o This glorious viston remained in her memory as the most beautifi

that could be dreamed. (Penguin : 225) o
(Khayalan yang indah ini tinggal dalam ingatannyad sebagai mimg

terindah yang perﬂaﬁ dia fmﬁffﬂ”-}
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posesif ataupun artikel lain sepert| ges contah :

e C'élail sa premiere pratigue, sq Plus ancienne Conkaissance
(Flaubert : 88) oo

e She was his first patient and the old
€5t acquitance in the pj
5 Place. (Penguin

(Dia adalah pasien yang pertame dan venalannya

yang paling | !
daerah ini.) s

o J'al moi meme a sa disposition une bibliothique composée des meilleurs
auteur. (Flaubert : 117)

» My own library is at your disposal, comprising the best authors. (Penguin
: 96)
(Saya dapat memberikan anda penulis-penulis terbaik dari perpustakaan
saya.)
Artikel the pada tingkat perbandingan ini dalam bahasa Inggris kadang
tidak digunakan, contoh :
e They seemed to hold successive layer of colour, darkest at the depths,
(Penguin : 46)
s [l avaient comme des couches de couleurs successives, et qui plus
épaisses dans le fond, (Flaubert : 67)
(Mata itu seakan-akan terdiri dari beberapa lapisan warna yang tindih-
menindih, yang rula-mula gelap bagian dalam.)
Letak kata perbandingan di posisi subyek, contoh
o Thewarst days of the past seemed enviable now. (Pen
o Les pires jours d'autrefois i reapparaissaient env
287) i |
(Hari yang terburuk di masa lqlu, saal ini it

guin : 263)
fables. {FIE“hEﬂ :

ncul kembali.)
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3.2.5. Menyatakan tingkat paling ..., (kurang SUperlatif inferiority)
1). Perbandingan berdasarkan bentuk kata sifat,
Pada tingkatan ini, bahasa Perancis
ini untuk menyatakan perbandingan yaity
le/la/les + moins + adectif + ¢'e
Sedangkan bahasa Inggris menggunakan bentyk -
the + least + adjective + jnjor

menggunakan bentuk kata sifat berikut

Kata sifat feast adalah bentuk superiatif dar kata sifat little, kemudian kata
keterangan molns merupakan bentuk superlatif dari kata Keterangan petl contoh:
* e Sl pas la bourgeoise lq moing scandalisée. (Flaubert ; 225)

* ... wasnot the least scandalised o) marrons, (Penguin : 204)
(Bukanlah termasuk wanita butpuis vang paiing seditit fergurcang rasa
sustlanya.)

Nampak pada contoh kaiimat perbandingan di atas, bahasa Perancis
menggunakan kata keterangan fa moins di depan kata sifat teratur scandalisee
sedang bahasa Inggris menggunakan kata sifat tidak teratur the fesst vang
berasal dari kata /ittie didepan kata sifat scandalised, selain tu, pada tingkat
perbandingan ini terdapat kesamaan penggunaan artikel yang di letakkan di
depan kata sifat vaitu arikel ja/lefes dan the, hanya saja dalam bahasa Inggris,
artikelnya tidak menyatakan genre ataupun numeri seperti pada arlikel bahasa
Perancis,

Penggunaan kata sifat tidak teratur pada fingkat perbandingan ini memifiki
kesamaan antara kedua bahasa yang penulis bandingkan. Kata sifat tidak teratur
Yang memiliki bentuk tersendiri pada tingkat perbandingan komparatif superiority
dan superiatif superiority tidak digunakan pada tingkat perbandingan inl. Yang
digunakan adalah bentuk pertama (positif), contoh : kata sifat bon yang memiliki
ventuk berdasarkar tingkat perbandingan , berubah menjadi meilleure dan fe-
Mmeilfleure . Namun delam tingkat perbandingan ini digunakan bentuk pertama

Yaitu bon. Demikian pula halnya pada bahasa Inggris, menggunakan bentuk
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ta sifat §007 yang memilild bentuk
kan adalah goog

2). Perbandingan berdasarkan numert dan genre

Pada kat perbandin i
ik dt:rn'im k:ta 3;:: hi::g :‘:.E:r::ii :raan tingkat perbandingan
ata benda yang diteranghariya Bia Kty s engalami perubahan mengikuti
dalam bentuk piuriel, begitu pula dengan artiel e it o

' yang berada didepannya berada
dalam bentuk pluriel, contoh -
* EI qui, peut - étre, ne sont pas les moins danger ey (Flaubert : 377)
* And these are perhaps not the least dangerous. (Penguin : 355)
(Dan mungiin tidak bermasalah sama sekali.)

Namun bila dibandingkan menurut genre-nya maka dalam bahasa Perancis
kata sifat juga mengalami perubahan dengan mengikuti kata benda yang
diterangiannya demikian pula halnya artikel di depanrnya, contoh :

* ..ne fut pas la bourgeoise la moins scandalisée. (Flaubert ; 225)
*...was not the least scandalised of matrons. (Penguin : 204)
(Bukanlah termasuk wanita burfuis yang paling sedikit terguncang rasa
susilanya.)
Pada contoh di atas nampak artikel di depan mm'nal ber-genre feminin yaitu /a
demikian pula kata sifat yang mengikutinya yaitu scandalisee, hal ini ditandai
dengan penambahan sufiks -e untuk menyatakan bahwa kata tersebut ber-genre

feminin.

3). Perbandingan berdasarkan kelas kata.
Penulis tidak menemukan adanya perbedaan penggunaan kelas kata dalam

lingkeatan ini, hal ini dapat saja disebabkan. tinglat perbandingan ini kurang

digunakan dalam kedua bahasa yang penulis teliti, hingga penulis hanya
Memperoleh sampel yang sedikit. Namun persamaan penggunaan kelas kata

dapat penulis tampilkan sebagai berikut :
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» £t qui peut-&tre, ne sont pag Jog moins dangere
« And these are perhaps not the jeqgs dangerous, (p
( Dan turghin paling tidal berbahaya,)
Pada contoh di atas, nampak Penggunaan
yangereux dan dangerous pada kedua bahasa
mins dan the least di depan kata sifat.

(Faubert : 377y
enguin ; 355)

hata sifat teratyr yaitu
dengan menempatkan kata fes

4)- Variasi penggunaan kata sifat dalam kalimat perbandingan,
Letak kata benda yang diterangkan oleh kata sifat, contoh :
o Sans que famals Charles se permit la moindre observation, (Flaubert - 22)
» Without Charles venturing the Jeast remonstrans. (Penguin © 200)
Pada conloh di afas, letalk kata bendanya berada setelan kata sifat yaitu
observalion dan remonstrans.

Letak kata benda yang diterangkan oleh kata sifat berada di depan kata
sifat pada bahasa Perancis dan pada bahasa Inggris kata benda terletak satelah
kata sifat, contoh :

*...n¢ fui pas la beurgeoise la moins scandeiisée. (Flaubert : 225)
* ... Was noi ine least scandalized of matrons, (Penguin ; 204;
{(Bukanleh termasuk wanita burjuiss ,}r.ang paling sedikit terguncang resa
susilanya.)
Pada contoh di atas, nampak kata benda /a bourgeoise berada di depan Kata
sifal bahasa Perancis scandalisee dan pada bahasa Inggris kata benda
Mmalrons berada setelah kata sifat scandalized.
Untuk memudahkan pembaca mengetahui perbedaan bentuk kata sifat
dan pola kalimat perbandingan antara bahasa Perancis dan bahasa Inggn‘st
Penulis menampilkan sejumiah tabel yang penulis tempatkan pada lampiran dan

skripsi ini.
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inggris.

8.3.1. Tingkat perbandingan yang menyatakan kesam
Pada tingkat i pola kalimat perbandingan
bahasa Inggris sebagai berikut -

aan (positif)
dalam bahasa Perancis dan

bahasa Perancis bahasa inggris

J3+*..r+an.;s si+adjectif+que+N S+V+as/so+adiektif+as+N

Sedangkan penggunaan temp (tenses) pada tingkat persamaan ini dapat kita
lihat pada berikut ini, adapun temps vyang penulis tampitkan berikut ini
berdasarkan sample yang penulis teliti ;

! bahasa Perancis o ' hahasa Inggris

PR

-

simple present simple present

Imparfait simple past
Passe simple simple past
L'_ —_—— e m—— . e e e — e e e e e

3.3.2. Tingkat Perbandingan yang Menyatakan lebih ...dari {comparative

superiority) N
Pola kalimat perbandingan yang umumnya digunakan pada tingkat ini daiam

bahasa Perancis dan bahasa Inggris sebagai berikut :

61



Eahasa Perancis _'_-_'_'_'_'_‘—'—-—-—-—-_.___

S + V+ plus + adjectif + que 3 1~ e ba“__“__sa_""gg‘""_ 'iﬁ" Y
S+v+nmra+adjgdlf+ than + N
S+V+4 adjectif irreguler + than + N

i S+Veag
_ ________iﬂﬂ_ﬂtk -er + than + N

S + V + adjectif ireguler + Gue + N

Kemudian nenggunaan temps (tenses) pada t
penulis temukan dalam objek Skripsi ini adatah -

Eﬂgf{ﬂ'l Fﬁ‘rhﬂﬂd}ﬂgﬂ.ﬂ_ml yang

 bahasa Perancis
simple present hﬁh&sa Inggris
simple past : 4 E{WP*E present
imparfait S"I'”F"E past
future simple ?“T‘IPFE past
simple future

3.3.3. Tingkat Perbandingan yang Menyatakan Kurang ... darl {comparative

Inferiority) :
Pola kalimat tingkat perbandingan ini dalam bahasa Perancis dan bahasa

Inggris yang umum digunakan sebagai berikut -

bahasa Perancis bahasa Inggris

S+ V + moins + adjectif + que + N S+ V + less + adjectif + than + N

S +V +not as + adjectif + as + N

T - FLs

|
—

Sedangkan penggunaan temps (tenses) pada kalimat perbandingan yang penulis

temukan dalani novel Madame Bovary adalalh
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[ bahasa Perancis T

' simple present e rahass ngors
. simple present
passe simple Pt

simple past

3.3.4. Tingkat Perbandingan yang Menyatakan Faling ...(lebih / superiatif
superiority)

Pola kalimat tingkat perbandingan ini dalam bahasa Perancis dan bahasa
Inggris adalah :

bahasa Perancis bahasa Inggris

S +V+ lefla/les +plus+adjectif+de+N S+V+he+most+adjectif+in/of+N

S +V+lefla/les+adjectif imeguler+de+N S+V+the+adjectif+-est+in/of+N
S+V+the+adjectif imeguler+in/of+N

Penggunaan temps (tenses) pada tingkat perbandingan ini dalam bahasa Perancis
dan bahasa Inggris yang penulis temukan dalam novel Madame Bovary adalah :

bahasa Inggris
simple present

[ bahasa Perancis

timple present
imparfait

passe simple

simple past
simple past
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inferiority)

inggris sebagai berikut :

pbahasa Perancis opr —

5+V+ti1e+ieasr+adjedif+!m::f+h|

s+WHisflalles+moinstadisclifedaty

Sedangkali penggunaan temps (tenses) pada tingkat perbandingan ini yang
penulis dapatkan dalam novel Madame Bovary yaitu : .

[ bahasa Perancis bahasa Inggris
simple present simple present
passe simple simple past
imparfait simple past

3.4. Varlasi Bentuk Kalimat Perbandingan
Dalam bagian ini, penulils akan menampilkan contoh-contoh bentuk kalimat

perbandingan dan ungkapan yang sering digunakan dalam kalimat perbandingan
Pada kedua bahasa ini.

3.4.1. Bentuk kalimat perbandingan. : i
Kalimat perbandingan terdiri dari berbagai macam bentuk kalimat, sepe

¥ang penulis tampilkan berikut ini :

* Kalimat perbandingan negatif.

contoh :
377
® ...ef gui, peut-Etre, ne sonl pas les moins dangereux. (Flaubert )




o _and these are Perhaps not the least dangerous
(Dan murgkin saja tidat berbahayg sy, Séi u-. )
o Kalimat perbandingan positif.
contoh :

(Penguin : 355

* L'apothicaire se montrg je meilleur deg vojsing (Flaubert - 120)

of neiphboyrs. (Penguin 98)
(Apoteker memperlihatian dirinya sebaga; tetangga yang sang
* Kalimat tidaic langsung (Indirect).
contoh :

o The chemist showed himself the peg

at baik,)

» He replied that he saw less danger to morals in mugsic than in
literature. (Penguin : 229)
o it le poétre déclara qu'il regardait la musique comme moing
dangereuse pour les moeurs que la litteratyre. (Flaubert : 250)
(Dia menganggap bahwa musik kurang berbahaya terhadap maral
dibanding bacaan.)
¢ Kalimat perintah / imperatif.
contoh :
¢ “Plus haute!” cria la mairre, “plus haut!” (Flaubert : 36)
* Louder, Lauder! (Fenguin : 16)
(“Lebih keras,” teriak guru, "lebih keras")
* Kalimat perbandingan tanpa anak kalimat,

contoh :
* Ce qui rendait la ferme plus animée. (Flaubert : 54)
o Which made things more lively at the farm (Penguin : 34)

(Yang membuat pertanian menjadi lebih ramai.)
¢ Kalimat perbandingan dengan analk kalimat.

contoh :
o Elle était aussi dégodiée de lul gu 5| etait fatiqué d
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(Dia merasa puyqy Padanyq

demitian .
bosan terhadapnyq ) e TR
¢ Letak kalimat perhandmgan berada Pada anaj kallmat
contoh

¢ Elle sonpeait quelgue fois que ¢

"Halent 18 pourtans [ prys beaus
jours de savie (Flaubert - 74)

dalam hidupnya )

3.4.2. Bentuk kalimat perbandingan yang merupakan ekspression.
Pada bagian ini, penulis ingin memperiihatkan penggunaan bentuk kalimat
perbandingan yang mengungkapkan / mengekspresikan suatu hal dalam bahasa
Perancis dan bahasa Inggris, hingga tingkat perbandingan yang digunakan pada
kedua bahasa ini sering berbeda.
¢ Penggunaan bentuk kalimat pernbandingan tingkat comparatii pada bahasa
Inggris sedang bahasa Perancis menggunakan kalimat pernyataan biasa,
contoh :
1. - Her high heels made taller, and as she walked in front of him ...
(Penguin : 29)
- Ses talons hauts la grandissalent un peu, et quand elle marchait devant Iui,
~.(Flaubert : 50) _
(Karena tumitnya yang tinggi, Emma kelihatan sedikit lebih besar ketika id

betjalan di depannya.) . 43
2. - The elder M. Bovary had not opened her lips all day. (Penguin : {} T
- Mme Bovary mére n’avait pas desserré les dents de la journée. (Flaubert

63)
katapun. )
(Tbu M. Bovary sehari suntuk tidak men peluarkan sepatah katapu
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(Penguin : 48)

- ..t ¢'est elle qui répondais
difficiles. (Flaubert : 69)

ada pertanyaan
yang sulit)
5. - In madarme Dubuc’s day the older woman had left her self siill the favorite,
(Penguin : 56)

- Du temps de Mme Dubuc, la vielle femme se semtair encore la préferée.
(Flaubert : 76)
(D¥ jfaman Nyonya Dubuc, Nyonya tua ity masih merasa dirinyalah yang
paling disenyangi.)
6. - Their was a kigher life twixt heaven and earth, amid the storm clouds.
(Penguin : 72)
= C'était une existente au dessus des autres, entre ciel et terre dans les
orages, quelque chose sublire. (Flaubert : §2)
( Kehidupan mereka di atas manusia lainnya, di antara langit dan burmi, di
tengah badai.)
1. - They were a further contribution to the pleasure of his sense. (Penguin :
74)
- Elles ajoutaient quelgue chose au plaisir de 5es sens. (Flaubert : 94)
(Mereka merupakan pemberian yang bagus bagi kegembiraannya. )
8. - The lower part of her face sank down into the linen or lose gracefully out of
it. {(Penguin : 97)
- Le bas de son visage s'enfoncait dans le linge al en

(Flaubert : 118)

sortalt avec douceur.
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9. - You'll only get weaker and weaker (Penguin :192)
- Tu vas t'affaibliz encore. (Flaubert E‘H}
(Kau akan semakin lemah, )

11. - "Better death !" said Emma. (Penguin : 270)
= "Plutdr mourir 1" disait Enuna. (Flaubert : fﬁﬁ]
(“Lebih baik mati 1" kata Emma.)
12. - ..and thought he was taller and thinner. (Penguin : 296)249
- ... ef elle le trouva grand et minci. (Flaubert : 294)
(Dan nampaknya dia semakin tinggi dan lebih kurus.)
Penggunaan bentuk kalimat perbandingan dengan bahasa Perancis
mengaunakan kalimat perbandingan tingkat comparatif dan bahasa Inggrs
menggunakan kalimat pernyataan blasa, contoh :
1. - L’agrement nouveau de |'indépendance lui rendit bientdt la solitude pius

suppotable, (Flaubert : 54)
- The novel charm of independence soon lightened the burden of his solitude.

(Penguin : 34)
(Dirasakannya suatu kebebasan yang baru sehingga ia meras semakin kuat
menanggung kesepian.]
2. - Jamais un mot plus haut que 'autre. (Flaubert : 108)
- Never a sharp word for anyone. (Penguin : 87)
(Tidak pernah berkata kasar terhadap orang lain.) | e
3. - Mais, reprit Léon s 'adressant a Mme. Bovary, rien n es plus agr :

(Flaubert : 114)
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(Tapl, sambung [ean kepada Mo

4. =~ Carj'ai voulu m'enja;rmpfu,ﬂza;
(Flaubrt : 236)
- [ have decided to leave immediately, so that I shan t
again. (Penguin : 215)
r&m e Ingin secepainya pergt supaya tidak tergod untut melihatmu
lagi.) |
5. - Elle va une croire plus insensible qu'un roc. (Flaubert : 237)
- Shell think I've a heart of stone., (Penguin : 215)
(Dia akan mengira saya lebih tidak berperasaan dari pada karang )
+« Penggunaan bentuk kalimat perbandingan tingkat superlatif pada bahasa
Perancis sedangkan bahasa Inggris menggunakan kalimat pemyataan biasa,
contoh :
1. - Bt les jeunes gens des villages les plus voising dans des charrettes
(Flaubert : 59}
- The young people from the neighbarring villages came in farm-carts,
(Penguin : 39)
(Dan anak-anak ruda dari desa-desa yang paling dekai datang dengan naik
pedati.)
2. - I était en ralation avec les plus fortes maisons. (Flaubert - 136)
- He was in touch with all the leading house. (Penguin : 116)
(Relasinya adalah perusahaan-perusahaan yeng paling rangenk)
les plus immédiates

3. - Bt les réminiscences les plus lointaines comme

occasions. (Flaubert : 158)

- And all that the distant past or the immediate present could offer. (Penguin

£ 137)
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ada saat ini.)

4. - ..eneffet, au plus fort de la malag;, d ' Emma,

- ...at the critical stage of Emma ‘s iiness. (Pen
(Pada saat penyakit Emma semabin para, )

8. - Leplusmédiecrelibertin a réyé dos Sultanes, (Flaubert - 326)

- Bvery run of the mill seducer pas dreamed of Eastern queens._ (P
i -ARenguin

(Flaubert - 244)
uiln : 222y

( Orang jangak yang paling alim sekalipun pernah memimpikan maharani,)

6. -..el, avec le plus grand sang froid du monde, elle ajouta. (Flaubert ; 289)

-...and with all the coolness in the world, she added. (Penguin : 266)

dunta ini, die menambahian, )
+ Penggunaan kalimat perbandingan tingkat superatif pada bahasa Inggris dan
bahasa Perancis menggunakan kalimat pemyataan biasa, contoh :

1. - She kmew all the latest fashion, where to find the best tailors. (Penguin :
71)

(Dengan ketenangan yang tak ada duanva di

- Elle savait les inodes nouvelles, I'adresse des bons tailleurs. (Flaubert ; 91)
(Dia mengetahii mode-mode terbary, alamat tubang-tukang jahit yarg
terbaik)

2. - ..and the nearest of the graves. (Penguin : 124)
- ... éf les derniéres tombes. (Flaubert : 145)
(Dan terdekat dari kuburan.)
3. -..and is maintenant at its best by a modest diet of the most exquisite foods
(Penguin : 64)
- ...et qu'entretient dans sa santé un regime discreef de nourrifures exquises.
(Flaubert : 84)
(Dan dijaza kesehatannya dengan
terdiri dari hidangan pilihan.)

makanan yang diatur dengan baik dan

sa Inggris
* Penggunaan Kalimat perbandingan tingkat superiatif pada baha

ite), contoh |
sedang bahasa Perancis menggunakan tingkat kesamaan (egalite)
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» Monsieur Bovary began 1o pe considered g mpsy
29) pable man. (enguin

e Oncomnca d considerer M Bovary ¢ i
(Flaube rt : 49) * de grand capasity

kepandaian yang tinggi.)

¢ Penggunaan kaiimat perbandingan tingkat superiatlf pada bahasg Inggris d
bahasa Perancis menggunakan tingiat comparatif, contoh - N
e They seemed to hold successive layer of colour, darkest al the depths
(Penguin : 46) |

s lls avaient comme des couches de couleurs fuccessives ef qui plus épaises
dans le fond, (Flaubert : 67)

(Mata itu seakan-akan terdiri dari beberapa lapisan warna yang tindik
menindih, yang mula-mula gelap di bagian dalam)

* Penggunaan kalimat perbandingan tingkat comparatif pada bahasa Pereancis
dan tingkat kesamaan (positifjpada bahasa Inggris, contoh :

o Bt il resta droit, plus immobile qu ‘un mur de pldtre. (Flaubert : 154 )
o Then fell into place as straight and still as a plaster wall. (Penguin : 133)
(Lalu tirai itu terfurai lurus, lebih kaku dari tembok plesteran.)
* Penggunaan kalimat perbandingan tingkat comparatif pada bahasa Inggris
dan tingkat kesamaan (egalite) pada bahasa Perancis, contoh
s This was far less ornante than officials. (Penguin : 160)
o le sien, peut-8tre, ne fut point eussi fleri que ce lui du conseiller.
(Flaubert : 181)
(Pidatonya boleh jadi tidak sebanyak pidato Tuan penasehal.)

* Penggunaan tingkat superfatif pada bahasa Inggris kadang-kadang menjadi
bentuk superiatif absoulu pada bahasa Perancls yang ditandal dengan
Penggunaan kata keterangan tres, fort, bien, etc. Contoh .

* - Thouph ['m most interested in you. (Penguin : 314)
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* ..Biven new laps and q .ijr!us.ﬁ-bmmr

of mottled leather, Joopeq almo
good as a Tilbury. (Penguin 46) .

garde-crotte en cujr Pigué,
rezsembla presque & un Tilbury. (Flaubert - 66)

(Yang diberi lampu

-lampu baru dan spatbor berlapis kit hampir mirip
kereta Tilbury.)

« Penggunaan tingkat perbandingan superiatif Superiority pada bahasa Perancig
sedang bahasa Inggris menggunakan tingkat perbandingan superiatif
inferiority

* Sans que famais Charles se permit la moindre observations. (Flaubert :
222)

»  Without Charles venturing the least remonsirance. (Penguin :200)
( Tanpa pernah sedikitpun teguran dari Charles.)

3.5. Perbandingan Berdasarkan Fungsi

Pada bagian ini, penulis menampilkan penggunaan kalimat

perbandingan dalam bahasa Perancis dan bahasa Inggris dalam menyampaikan
maksud tertentu sehingga akan nampak bagaimana penggunaan kalimat
perbandingan ity sebenamya.
Adapun penggunaan kalimat perbandingan itu adalah :
1. Menunjukkan kesamaan antara dua hal, contoh -
v Blle était aussi dépdutée de lui qu'il érait faigne d'elle. (Flaubert : 323}

in : 301
o She was as sated with him as he was tired of her. (Penguin . 30 }Jr e,
(Dia merasa muak dengannyd, samad dengan dia yang lea

terhadapnya.)
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wh

. Menunjukkan suatu hal lebijr -+ dari hal yap

g lain, conto -
o Le sucre en poudre meme lal paryr

it 82} Plus blane et plus fin gu‘ailleyrs.
o Even the castor supar fﬂﬂ-.fm._:f Jiner and whiter th
(Bakkan gula bubuimya keliharen lebih putik
tempat lain.)
Meriunjukkan suatu hal kurang .

an elsewhere. (Penguin - 62)
dan [ehih halus dff’ﬂﬂdfﬂg di

- dari hal yang lain, contgh
o...qu il regardait la musique comme moins dangerous poyr

les moeurs que lg
littérature. (Flaubert : 250)

¢ He replied that he saw less danger to morals in music than in
(Penguin : 229)
(Dia menganggap rwsik kurang berbahaye terhadap moral dibanding
bacaan.)

literature.

. Menunjukkan suatu hal yang paling ... di antara yang lainnya, contoh :

o C'est la maison du notaire, et ia plus belle du pays. (Flaubert : 105)
s This (s the notory's house, the finest in the district. ( Penguin : 84)
(ftu adalah rumah seorang pengacara dan yang paling bagus di daerah ini)

. Menggambarkan keadaan suatu benda, contoh :

e She now saw a taller, handsomer, a more delighfil, and a vagquer a Léon.
(Penguin : 138)

s [éon réapparaissait plus prand, plus beau, plus suave, plus vague. (Flaubert |
157)
(Leon muncul kembali dan nampak lebih besar, lebih tampan, lebih hirus,

lebih sayup-sayup.)

oh :
. Menunjukkan keadaan yang mengalami proses progressive, cont

‘avai lus concience de ma Sotlise.
* A chague minute, cependant, J'avais de plus en p

(Flaubert : 271)
*» Yet every moment I grew more
246)

(Semalkin lama saya

and more concious af my silliness. (Penguin :

makin menyadari akan kesalahanku.)
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it left he |
o It left her as unmoved as before, neither did appear o
loving or more emotional (Penguin 96} PR
* Mais Elle se trouvait ensyite ausst calme qu'aupargvany
paraissait i plus amoreux p Plus remue. (Flaybert - T7) |

(Tapi ternyata, ia Setenang seperti sebelumnya, dan Charles kelihatannya
tidak semakin mesra dan tidak lebih terharu,)

8. Menunjukkan tingkat senioritas dalam keluarga pada bahasa Inggris
contoh : |

el Charles n'en

* The elder Madame Bovary had not opened her lips all day. (Penguin : 43)
* Madarme Bovary mére n'avait pas desserré les dents de la Journée. (Flaubert
: 63)
(1bu nyonya Bovary sehari suntuk tidak mengucapkan sepatah kata pun.)
9. Menyatakan perintah, centoh :
* "Plus haute !I" cHa la maitre,” Plus hante ! . (Flaubert : 36)
» "Louder, louder !” (Penguin 16)
(“Lebih keras !” teriak puru, “lebih keras ")
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BAB v
PENUTUYP

Sebagal penutup, penulis akan meniemukakan

L"Eherat:-a keaj
[ & s : ; sSimpu
sarail Gar kes uruhan isi siiipsi ing. pulan dan

4.1. Kesimpulan

1. Tingkat kesamaan yang dalam bahasa Perancie diseb egalité termasuk

dalart Tnghal Kemparadf, ssdangkan pada bahasa lgunis, tnghat

_ i yang
disebut thgkat positif

berdir sendi sehingga bahasa mgaris manganal
tiga tingkal perbandingan sedang bahasa Perancis hanya dua tingkat
parbandilgai. hal i disebabkan, batasa Perancis lebih mengkankan pada
baryaiiya objek yang dibandingian hingga dimasuidan ke datam tinghat
komparalifl. Kemudian bahasa Inggrs, lebllh menekankan pada fungsi
inghat peroandingsn yallu menyatakan persamaan sehliigga tinghkat ini
(positify berdirl sendin diltar tngkat komoaraiif dan supariatif,

2. Penggunaan kata sHal dalam kalimal perbandinaan balasa lnggris,
memiliid bentuk vang barbeda pada beberapa tinglat perbandingan vang
BCE, sapeit] | permbeiial sulik -er dan -est, kala more dan inost didepain
kata sifat vang merupakan bentuk komparatif dan suparadl dar kata many
{ much, yang kesemuanya int membentuk kats sifal perbandingan dimana
dia digunakan, Lain halvas dengan bahasa Perancis, kata sifat cukup diber
kata keterangan plus stau molns di depan kata sifat, Kecuail pada kata
sifat lidak teratur nada ke dua bahesa yang memiisi bentuk tersendin tizp
tingicat perhandinuan.

Bemtuk kata sifat bahasa Perancis mamilii bentul pluriel, singuier,
kata benda atau proncem  Yang

Maskulin  dan  femini,  menakb pro I
ahasa Inggris yang tidak mengena:

diterangkannya. Berbeda dengan b
Perubahan semacam itu pada kata sifamya.
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Bentiid kala sifat tidak teratur bahasa Peraics dai

Sk vahasa i
miemilikd bantik tersendii pada tingkat IR

. perbandingan Kemparatil supe lority
dan superiatif superiori : i
o ¥, namun pada tinghat PeErDAndingan yang ilam

bentuk yang digunakan adalan beiluk pertama fbertuk vang  beius
X |

mengalami perubahans,
3. Benhuk pengounaan kelas ksia pada kalimal
Perancis iebih bervariasi dibandingkan

perbandngan  babhasa
balosa Ingaris. Hal il disababkan
bentu Katz tidak mengalami perubahan sehtibingan  dehgan tingkat
perbandingan kompaiatif dan supenatif, cukup diberi kata Retorangan nius
atau moiiis di depan atau divelakang kata, contoh

- penggunaan kata benda : plus de / moins de + nom.

- pengguinaan kata karja © verd + plus / moms.

- panggunzan kata sifal/kata keterangan : plus / moins + adielif / adverb.
Lain haiya dengan babasa ngaris yang memiliki bertuk tersendii pada
tiap tngkat perbandingan yaitu more, most, sufiks -er dan -est, sehingga
Bentuk penggunaan kelas kata yang digunakan hanya dua yartu kata sifat
aaiy kaia keslerangan. pamun  dibandingean depgan bahasa Ferancis,
pengguiaan kata sifat pada kalimal perbandingan bahasa Inggris lsbif

varigii,

4.2. Saran-garan
1. Szbagal mahasiswa fakultas sasira, khususiya yang mempeizjari bahasa
asiig, kia ditniul uetuk mampy engaiiiikan suaty pesan fizan maupun
tullsan dari bahasa sumber ke bahasa sasaran, demikian juga gebalikiva.

Uintuk ku diperiukan penguasaan kebahasaan dan kedua bahasa tersebul,

Dengan keteramplian linguistic yang memadal, seseorang akall EREET
= =y - lﬁ:
meiyampalkan pesan dari bahiasa sumber xe bahasa sasaran sesla

dergan makna yang dikandungya.
R i iy =t [ T N : :|' r
Uituk sampal ke tahap lersebll, Kita harus meainouh card-caia peraeEn

kemarpuan tersabut melaiul fasa betajar.



+ Sebiiasiyalal,

YA ada pada panag
Indonesia, bahasa Perancis, ma

Wit a PRengamaly
3 apaiah fu papass

. - PN Bahasa Inggris Ojen kareng ity
seliap manasigwn hendakiya lebin Metakuni iy

setiap  perembangan

bahasa yang lean
didapetkan dl perguruan tingg, s

. Penulis wgin menvampaikan saray kepada ik YA ihgin

masaiah petbandingan penggunaan kata g fat
bahesa Inggrs o

Mevabalbas
pada kalimat perbandingan

an bahesa Perancs, kiranva dapat menmiay kembal

masalah il Rarena tidal berati senua aspek yang berkenaan

dengan
masalah ik, semuanya t=icakup dalam sktipsi il
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